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utorak, 29.03.2005. 1 

[Otvorena sednica] 2 

[Optuženi je ušao u sudnicu] 3 

... Po četak u 9.03h 4 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite, mol im. 5 

Meñunarodni krivi čni sud za bivšu Jugoslaviju zasjeda. 6 

Izvolite sjesti. 7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dobro jutro svima n akon ovog dugog 8 

uskršnjeg vikenda. Molim tajnicu da najavi predmet.  9 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Dobro jutro, časni Sude, ovo je predmet 10 

IT-00-39-T, Tužilac protiv Mom čila Krajišnika . 11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Zahvaljujem tajnici .  12 

Gospodine Harmon, da li je Tužilaštvo spremno da po zove sljede ćeg 13 

svjedoka koji je, ako se ne varam, gospodin Ramiz A lajbegovi ć. 14 

G. HARMON: [simultani prevod] Spremni smo. 15 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Molim poslužiteljic u... Izvolite, 16 

gospo ño Loukas. 17 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Prije nego što do ñe do toga, postoji 18 

cijeli niz stvari s kojima bih se željela pozabavit i. Kao prvo, imam niz 19 

prigovora koje želim uložiti na izjave koje se namj eravaju dostaviti u spis 20 

prema pravilu 89(F). 21 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. 22 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Ja sam e-mailom  poslala svoje prigovore 23 

Tužilaštvu, sino ć; tako ñer sam proslijedila jedan primjerak Pretresnom vije ću 24 

kako biste bili upoznati. 25 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ja to ujutro nisam našao. Oni koji mi 26 

obi čno pomažu rano ujutro su kasnili, vjerojatno zbog n ekih tehni čkih razloga.  27 

 28 

 29 
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GðA LOUKAS: [simultani prevod] Ja onda mogu sada izni jeti koji su moji 1 

prigovori. 2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Izvolite. 3 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Da li imate izjave? 4 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Iz istog razloga ne mam. Moje kolege 5 

imaju. Zamolit ću ako imate još jedan primjerak. 6 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, sada ih imam. I zvolite, gospo ño 7 

Loukas. 8 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Što se ti če prve stranice, to je stranica 9 

2, željela bih uložiti prigovor – 10 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Pretpostavljam da g ovorite o izjavi za 11 

Meñunarodni sud? 12 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Da, onaj od januara 19 99. godine. 13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, dobro. Druga st ranica? 14 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Tako je, časni Sude. Rije č je o 15 

paragrafima 6 do 10. Temelj mog prigovora je sljede ći: čini se da se ovdje 16 

govori o srpskom nacionalizmu i takvim stvarima iz 1991. Moj prigovor se temelji 17 

na tome da je to u kontekstu da nije relevantno, a isto tako da nedostaje 18 

kontekst. Govori se o srpskom nacionalizmu, a da se  ne koristi kontekst, da se 19 

ne govori o usponu nacionalizma me ñu svim stranama u to vrijeme. 20 

 21 
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SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. Izvolite, g ospodine Harmon. 1 

G. HARMON: [simultani prevod] Časni Sude, ovo je veoma relevantno! 2 

Vije će je preko cijelog niza iskaza tokom vije ćanja čulo iskaze o razvoju 3 

nacionalizma u raznim op ćinama. Ovaj iskaz je konkretno relevantan za ono št o se 4 

zbivalo u op ćini Rogatica i ja sam imao namjeru da specifi čno ispitam gospodina 5 

Alajbegovi ća o ova dva sastanka, to jest, skupa i kakav je bio  utjecaj, u činak 6 

na Rogaticu i politi čki razvoj u op ćini. 7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospo ño Loukas, nije mi sasvim jasno. 8 

Kažete da nije relevantno zato što nije uspore ñeno sa drugim nacionalisti čkim 9 

pokretima? 10 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Da, time što nije kont ekstualno, ispada 11 

da je tendenciozno. 12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da li biste smatral i da su onda drugi 13 

nacionalisti čki pokreti relevantni? 14 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Ako se spomene srpski nacionalizam, onda 15 

su i drugi nacionalizmi relevantni, ali ako se samo  spominje srpski nacionalizam 16 

jednoj zemlji gdje su se razvile tri nacionalne str anke, gdje je bilo 17 

nacionalizma u sve tri grupe, u tom smislu onda nij e kontekstualno, a relevantno 18 

može biti samo ako se stavi u kontekst, a ako se ne  stavi u kontekst, po mom 19 

mišljenju, časni Sude, onda nije relevantno. 20 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Vaša tvrdnja pretpo stavlja da su se  21 
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 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Proceduralna pitanja (otvorena sednica)  Strana 10978 
 

utorak, 29.03.2005.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 
 

razvijali i drugi nacionalizmi. 1 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Tako je, časni Sude. 2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Pretpostavimo da Tu žilaštvo 3 

pretpostavlja da je postojao samo jedan nacionalni pokret, onda ne mogu čak ni 4 

stvoriti kontekst za koji Vi tražite da se pokaže. Za razliku od toga, ako 5 

Obrana zauzme stav da je bilo drugih nacionalisti čkih razvoja doga ñaja, onda bi 6 

se mogao stvoriti kontekst. 7 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Mislim da je tako ñe problem u tome kako 8 

su uzete izjave. Na primjer, izjave se često brljavo uzimaju. Prije uvo ñenja 9 

pravila 92 bis  i pravila 89(F)u ovom kontekstu, zapravo su uziman e u kontekstu 10 

gdje se ra čunalo da će svjedoci govoriti i davati iskaz ovdje, dakle, da  ne će 11 

biti postavljana sugestivna pitanja i druge problem ati čne stvari što se ne bi 12 

moglo doga ñati tokom glavnog ispitivanja.  13 

Imam i drugih prigovora. Ovo je samo po četak. 14 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dobro, čuli smo Vas, osim ako gospodin 15 

Harmon ima još neki komentar, možemo dalje. 16 

G. HARMON: [simultani prevod] Nemam nikakvih koment ara. 17 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Sljede ći prigovor se ti če tre će stranice. 18 

To je prvi kompletan paragraf tamo. Dakle, paragraf  12, nakon što su navedena 19 

ona imena. I kada pogledamo posljednju re čenicu, tamo stoji: 20 

 21 
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"Po mom mišljenju, oni uopšte nisu bili ugroženi. T o je bio samo pokušaj da im 1 

se ispere mozak i da se podrži srpski nacionalizam. " 2 

 Časni Sude, ulažem prigovor i smatram da se radi sam o o mišljenju. Ne 3 

navodi se ovdje na kojoj činjeni čnoj osnovi je iznesen taj stav. Dakle, zbog 4 

toga što se radi o iskazivanju samo stava, ja ulaže m prigovor. 5 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Harmon? 6 

G. HARMON: [simultani prevod] Časni Sude, radi se o svjedoku koji je bio 7 

načelnik uniformisane policije, koja je bila u znatnoj  mjeri povezana sa 8 

administrativno-upravnim organima koji su postojali  u op ćini Rogatica u to 9 

vrijeme i ja ga konkretno imam namjeru ispitivati o  tim ljudima. Konkretno ga 10 

imam namjeru ispitivati o prijetnjama koje je on do življavao i vidio tokom 11 

perioda srpskog preuzimanja vlasti u toj op ćini i mi smatramo da bi njegov stav 12 

pomogao Pretresnom vije ću kod prosu ñivanja činjenica vezanih za ovaj predmet. 13 

Prema tome, ja smatram da ovo mišljenje koje ćemo mi s njim ispitati – 14 

sa svjedokom, dakle, mislimo da je to nešto što je primjereno ovdje izvoditi 15 

pred Vije ćem,, s obzirom na njegova saznanja o situaciji u op ćini Rogatica.  16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dakle, Vi ćete ovdje činjeni čnu osnovu 17 

za nešto što je tu sad bilo opisano kao stav, dobit i od svjedoka jer ovaj prvi 18 

dio naravno nije, ali druga polovina jeste stvarno nešto što je samo stav. 19 

Gospodine Harmon, da li biste mogli izbaciti ovu dr ugu polovinu izjave, pa onda  20 
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da dobijemo od svjedoka? /kako je prevedeno/ 1 

    G. HARMON: [simultani prevod] Ja nemam ništa pr otiv toga. Svjedok će 2 

objašnjavati nacionalisti čki kontekst prethodnih sastanaka. 3 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, da, mislim da s am to... to ćemo čuti 4 

tokom iskaza. Dakle, gospo ña Loukas, Tužilaštvo se ne protivi da se izbace ova  5 

dva reda gdje ide od rije či "po mom mišljenju" pa do "srpski nacionalizam" u 6 

paragrafu 12. Izvolite, sljede ći prigovor.  7 

Gospoño Loukas! 8 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Sljede ći prigovor se ti če ponovo stranice 9 

3, paragraf 18. To je: "Treba napomenuti...", po četak toga, dakle, u toj 10 

re čenici toj "Treba napomenuti da osnovna škola koju j e posjetio Radovan 11 

Karadži ć kasnije postala zlo čina čki centar...", i onda se -   12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Pretpostavljam da ž elite znati zbog čega 13 

svjedok smatra da treba napomenuti? 14 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Da, to što je netko po sjetio školu 15 

ranije, to – 16 

 17 
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G. HARMON: [simultani prevod] Pa ja mogu postaviti pitanje svjedoku da 1 

mi da temelj za svoj zaklju čak, časni Sude. 2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, uradimo to, ond a da vidimo koji je 3 

temelj za njegova saznanja na temelju kojih iznosi komentare iz paragrafa 18. 4 

Izvolite dalje, gospo ño Loukas. 5 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Da, časni Sude, sada kada govorimo o 6 

posljednjoj re čenici, u istom tom paragrafu, tako ñer trebam napomenuti da je 7 

ovaj drugi posjetilac, Rajko Kuši ć, kasnije je imao sveukupnu komandu nad ovim 8 

zato čeni čkim centrom. Ponovo se radi o jednoj veoma jasnoj t vrdnji, a da se ne 9 

daje nikakav temelj od kud ta saznanja. 10 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Harmon, d a li ima problema? 11 

G. HARMON: [simultani prevod] Nema problema, časni Sude. 12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dakle, time će se baviti tokom 13 

ispitivanja svjedoka, a usput, molim Vas, stavite s lušalice pa ćete primijetiti 14 

da li koristite mikrofon ili ne. 15 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Dobro, časni Sude. Dakle, idemo na 16 

stranicu 4, 7. paragraf. 17 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Pretpostavljam da j e to paragraf 25, 18 

gdje po činje: "Bilo je o čito...", i Vas zanima zbog čega je bilo o čito.  19 

 20 
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GðA LOUKAS: [simultani prevod] Tako je, časni Sude. 1 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Isti odgovor, gospo dine Harmon? 2 

G. HARMON: [simultani prevod] Isti odgovor. 3 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Evo, to samo pokazuje koliko je bilo 4 

brljanja kada su uzimane ove izjave. Da vidimo. Sad a pre ñimo na paragraf 26. 5 

Ponovo se radi – 6 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Pitate se zbog čega je on znao jer on 7 

kaže: "Znam da je..." 8 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Tako je. 9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Isti odgovor, gospo dine Harmon? 10 

G. HARMON: [simultani prevod] Isti odgovor. 11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Nastavite, gospo ño Loukas. 12 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Onda idemo na paragraf  29. Ponovo se 13 

iznose li čni stavovi. Ja li čno smatram da je to bio rani test da vide kako će 14 

Muslimani reagovati. Ponovo želimo temelj za to miš ljenje. 15 

G. HARMON: [simultani prevod] Imam namjeru postavit i konkretno pitanje u 16 

vezi sa tim paragrafom. 17 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dobro, dakle, to ćemo čuti tokom iskaza. 18 

Izvolite, gospo ño Loukas, dalje.   19 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] U redu. Hvala. Idemo s ada na stranicu 7, 20 

posljednji paragraf: "Ono što sam preživio u tom pe riodu, uvjerilo me je da  21 
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je...". 1 

 SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Pretpostavljam da Vas zanima koja su to 2 

njegova iskustva, šta je on to preživio, na temelju  čega on iznosi ovakve 3 

zaklju čke. 4 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] S obzirom da je to izr ažavanje samo 5 

mišljenja, ima potpuno /?jak/ razlog da uložimo pri govor – 6 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Harmon?  7 

G. HARMON: [simultani prevod] Isti odgovor, časni Sude.  8 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu, onda ćemo saslušati iskaz i 9 

saznati koja su to iskustva. Šta to što je svjedok preživio navodi svjedoka da 10 

doñe do tog zaklju čka. 11 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Časni Sude, ja bih zamolila da taj 12 

konkretni paragraf bude izba čen. 13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, znate, da vidim o prvo, da saslušamo 14 

iskaz. To je svakako nešto čime bi se trebalo pozabaviti tokom glavnog 15 

ispitivanja. Koliko sam ja shvatio, gospodin Harmon  ima namjeru to napraviti. 16 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Da, razumijem, časni Sude. Da se 17 

pozabavimo pretposljednjim paragrafom koji je na is toj stranici. To je ponovo 18 

još jedan primjer toga kako su ove izjave prili čno nemarno bile uzimane. Govori 19 

se o pitanjima na jako generalan na čin. Ne iznose se temelji, da li je to iz 20 

druge ruke, iz tre će ruke, saznao svjedok. Ja sam sigurna da će gospodin  21 
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Harmon dati isti odgovor... da će to nešto što ćemo čuti tokom glavnog 1 

ispitivanja. Me ñutim, kao temelj za korištenje izjava prema pravilu  89(F), bez 2 

pravog glavnog ispitivanja, ja iznosim moj op ćeniti prigovor na izjave koje nisu 3 

pravilno formulirane. 4 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Vidim što ste rekli , gospo ño Loukas. Vi 5 

kažete da ne znate koje teme spominjete, nekoliko m ogućnosti, ali ne i da je 6 

svjedok direktno primijetio li čno stvari. 7 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Tada bi to moralo staj ati u izjavi. 8 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Pa ne. Ako bih ja r ecimo rekao: "Auto je 9 

došao do moje ku će.", onda biste Vi mogli re ći: "Vidio sam auto kako dolazi.", 10 

ili " Čuo sam od drugih ljudi da je auto došao do moje ku će", da bi to trebalo 11 

biti jasno. Ali pretpostavljam, gospodine Harmon, d a se tokom glavnog 12 

ispitivanja može posti ći bolje objašnjenje ovoga. 13 

G. HARMON: [simultani prevod] Da, časni sude. 14 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Prije nego što done semo odluku o 15 

uvrštavanju ovog dokumenta, da prvo saslušamo iskaz  svjedoka. 16 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] U redu, časni Sude, samo još jednu stvar 17 

želim napomenuti. Sasvim je u redu da se ovakve stv ari ispitaju tokom glavnog 18 

ispitivanja, me ñutim, šteta je što Obrana tek prvi put to sasluša t okom glavnog  19 
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ispitivanja iako se izjave daju prema pravilu 89(F) . Može se re ći da se bavimo 1 

sa masom zlo čina, da, ali ovo je bitno kako bi se osiguralo da s e iskazi slušaju 2 

na pravilan na čin kako bi se potencijalne veze mogle tako ñer na pravi, 3 

prikladan, na čin promotriti. 4 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Kada bismo imali tr adicionalan iskaz u 5 

sudnici, da li bi to bilo druga čije? Dakle, ne biste imali svjedoka, prvi puta 6 

biste vidjeli... i možda bi svjedok prvi puta odgov arao na pitanja tokom 7 

unakrsnog ispitivanja. Zar to nije uobi čajeni na čin rada? 8 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Obi čno, pravi na čin je da se izjave na 9 

pravi na čin uzmu kada se prvi put uzimaju izjave, posebno ov aj materijal u 10 

izjavi na koji se može uložiti prigovor. Posebno ka da govorimo o saznanjima iz 11 

prve ruke, druge ruke, tre će ruke i tako dalje, a kada pogledamo, recimo, izja vu 12 

bosanskim vlastima, na mnogim mjestima u izjavama s e ne pokazuju temelji, ne 13 

govori se o vremenu o kojem svjedok govori. Niti je dna od izjava po tom pitanju 14 

nije baš, da tako kažem, impresivna. 15 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, shvatio sam da biste Vi... Naravno, 16 

bosanska izjava je nešto što je bilo uzeto, a da to  ne potpada pod odgovornost 17 

Suda. Me ñutim, složio bih se da što manje neriješenih pitanj a nakon čitanja  18 
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Prazna stranica umetnuta radi usklađivanja numeracije stranica.  12 

 13 

 14 

 15 

 16 

 17 

 18 

 19 

 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Proceduralna pitanja (otvorena sednica)  Strana 10987 
 

utorak, 29.03.2005.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 
 

izjave, da bi bolje bilo za postupak prema pravilu 89(F). /u engleskom 1 

transkriptu: "... i 92 bis "/. 2 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Hvala. Dakle, sada sam  iznijela svoje 3 

prigovore vezane za ovaj materijal. Želim samo još jednu stvar napomenuti, a 4 

ti če se toga da Pretresno vije će se upozna s time kako ćemo se baviti 5 

materijalom ovog tjedna. Ja ću se ovaj tjedan baviti sa sva četiri svjedoka i 6 

mogu napomenuti u vezi s time, časni Sude, da kada se mi trudimo oko podjele 7 

prioriteta u našem malom timu, gospodin Stewart se bavio sa tri svjedoka 8 

prethodnog tjedna, ja sa četiri svjedoka ovog tjedna. Dok se, dakle, on bavio  sa 9 

tri svjedoka prošlog tjedna, ja sam se bavila s dru gim pitanjima vezanim za 10 

vještake.  11 

Ja sam tek u srijedu nave čer dobila dokumente za ove svjedoke jer je u 12 

sklopu naših organiziranja prioriteta, gdje čovjek ne može imati obzira, a to je 13 

nešto što mi moramo raditi, a Vije će mi je napomenulo u vezi sa našim molbama 14 

kojima smo tražili dodatno vrijeme za pripremu, da će Vije će imati u vidu 15 

situaciju vezano za pripremu obrane. I mislim da bi smo Vas trebali upoznati 16 

koliko nam je vremena potrebno za pripremu za svjed oke kako bismo bili sigurni 17 

da neko vrijeme možemo posvetiti i drugim prioritet ima koji se ti ču pripreme 18 

obrane. Samo želim da to u ñe u zapisnik. 19 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U mjeri u kojoj je to mogu će, mi 20 

pokušavamo uzeti u obzir Vašu zabrinutost. Istovrem eno vidim da su neki od tih  21 
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svjedoka prema pravilu 92 bis , i ja se sje ćam da sam ih i dobro prou čio u 1 

novembru kada smo trebali donositi odluku o uvrštav anju. 2 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Naravno, mi smo to mor ali ponovo 3 

razmotriti od onda, časni Sude. I ja to napominjem jer mislim da je bitn o, kao 4 

što je i Vije će napomenulo, da je zainteresirano da vidi šta se z biva, jer to na 5 

kraju ipak ima utjecaj na pravi čnost su ñenja. A Vije će je zainteresirano da ono 6 

bude pravi čno, kao i da bude upoznato sa pripremama Obrane i k ako Obrana se 7 

brine za svoje prioritete. Naravno, Obrana nema taj  luksuz da svaki put za 8 

drugog svjedoka ima drugog advokata.   9 

  [Sudije ve ćaju]      10 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Mislim da Vije će treba donijeti odluku o 11 

paragrafima 6 do 10. Što se ti če Vašeg prigovora vezanog za relevantnost, mi to 12 

možemo posti ći tokom iskaza. Ako je potrebno dodatna relevantnos t i kontekst da 13 

se razjasni, onda to može uraditi i Obrana. 14 

Molim poslužiteljicu da uvede gospodina Alajbegovi ća u sudnicu. 15 

Pretpostavljam da Vaši prigovori nemaju nikakve pos ljedice za sažetak 16 

prema pravilu 89(F). On je op ćenite prirode, mislim da ga se ne ti ču Vaši 17 

prigovori. 18 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Ne, časni Sude. S obzirom na na čin na 19 
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koji ste se Vi pozabavili sa mojim prigovorom, ja m islim da tu ne ću imati 1 

nikakve veze, posebno kada govorimo o samom sažetku . 2 

[Svedok je ušao u sudnicu]  3 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dobro jutro, gospod ine Alajbegovi ću. Da 4 

li me čujete na jeziku koji razumijete? 5 

SVEDOK: Dobro jutro, čujemo Vas. 6 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] gospodine Alajbegov i ću, prije nego što 7 

date iskaz pred ovim Vije ćem, prema našem pravilniku o postupku i dokazima, 8 

morate dati sve čanu izjavu da ćete govoriti istinu, cijelu istinu i ništa osim 9 

istine. Poslužiteljica će Vam predati tekst i zamoliti ću Vas da naglas 10 

pro čitate i date sve čanu izjavu. 11 

SVEDOK: Hvala. Sve čano izjavljujem da ću govoriti istinu, cijelu istinu 12 

i ništa osim istine.  13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hvala, gospodine Al ajbegovi ć, izvolite 14 

sjesti. Prvo će Vas ispitivati gospodin Harmon iz Tužilaštva. Izv olite sjesti. 15 

G. HARMON: [simultani prevod] Zamoliti ću pomo ć poslužiteljice da malo 16 

makne grafoskop prema kabinama. Mi ćemo koristiti grafoskop tokom ispitivanja. 17 

Hvala.  18 

SVEDOK: RAMIZ ALAJBEGOVIĆ  19 

Ispituje g. Harmon: 20 

[Tužilac ispituje preko prevodioca] 21 

P: Molim Vas da navedete ime i prezime, a da prezim e kažete za zapisnik 22 

slovo po slovo.  23 

O: Alajbegovi ć Ramiz. 24 
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P: Možete li za zapisnik re ći Vaše prezime slovo po slovo? 1 

O: Da. A-l-a-j-b-e-g-o-v-i- ć R-a-m-i-z. 2 

P: Hvala Vam, gospodine Alajbegovi ću. Sada bih želio da pro ñemo kroz 3 

neke konkretne stvari kao što su Vaši podaci. Ja ću pro čitati neke stvari i ja 4 

ću od Vas zatražiti da potvrdite da li je to ta čno. Da po čnem time, ovako: 5 

Vi ste Bošnjak, ro ñeni ste 16. maja 1954. u selu Kopljevi ći, u opštini 6 

Rogatica. Poha ñali ste osnovnu školu u Rogatici, a srednju školu u  Sarajevu. A 7 

kasnije ste Višu školu unutrašnjih poslova poha ñali u Beogradu i dobili diplomu 8 

pravnika za unutrašnje poslove. Je li to ta čno? 9 

O: Da.  10 

P: Od 1975., pa do sada, Vi se bavite policijskim p oslom. Imali ste 11 

razne položaje i radna mjesta, a ja ću navesti ta mjesta – ne sva radna mjesta 12 

ili položaje, ve ć neke - i zamoliti ću Vas da potvrdite ono što sam naveo kao 13 

ta čno. 14 

Od 1975. do 1979. bili ste policajac u bivšem Savez nom sekretarijatu za 15 

unutrašnje poslove u Beogradu. Od 1979. do 1981., b ili ste policajac u Rogatici 16 

gdje ste imali razne položaje, a najviši je bio na čelnik uniformisane policije u 17 

Stanici javne bezbjednosti Rogatica. Nakon što ste pobjegli iz Rogatice, imali 18 

ste razne položaje u Stanici javne bezbjednosti u G oraždu, a od oktobra 1993. do 19 

1995., bili ste zamjenik komandira, a potom komandi r specijalne policije u 20 

Goraždu. Od 1995. do 1997., bili ste zamjenik koman dira, a zatim komandir  21 
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policije u opštini Ilijaš, a to je bilo 19 mjeseci.  Od polovine 1997. do 1 

polovine 1999., bili ste komandir policije u Novom Gradu. Od 1999., od polovine 2 

1999., do 2001., bili ste komandir policijske stani ce na Ilidži. Od aprila 2001. 3 

do 2003. u Novom Gradu ste bili samostalni kriminal isti čki istražitelj, a od 4 

2003. do danas, na čelnik operativnog centra Prve policijske uprave u S arajevu. 5 

Je li to ta čno?  6 

O: Da.  7 

P: Želio bih Vam sada pokazati dva dokazna predmeta , a isto tako ću ih 8 

podijeliti. To je, kao prvo, izjava koju ste dali j ednom istražnom sudiji u 9 

Sarajevu u krivi čnom postupku protiv osobe pod imenom Mi ćo Andri ć. A drugi je 10 

dokument izjava koju ste dali istražiteljima Ureda tužilaštva. 11 

Dobiti ćete ih vrlo brzo i bit će stavljeni pred Vas. Zamolio bih broj 12 

za bosansku izjavu. 13 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] To će biti dokazni predmet Tužilaštva 14 

P565, a ova izjava data Me ñunarodnom sudu od 26. januara 1999., bit će broj 15 

P566. 16 

G. HARMON: [simultani prevod]  17 

P: Gospodine Alajbegovi ću, molim Vas da uzmete izjavu koja nosi broj 18 

565, a to je izjava koju ste dali istražnom sudiji u Sarajevu. Da li imate tu 19 

izjavu pred sobom? 20 

O: Da.  21 
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P: Jeste li imali priliku da pogledate tu izjavu pr ije nego što ste 1 

došli ovamo na Sud? 2 

O: Da.  3 

P: Vi ste ukazali na dvije ispravke koje ste željel i da u činim i ja ću 4 

Sudu skrenuti pažnju, kao prvo na paragraf 1 izjave , a i Vas, isto tako. To se 5 

odnosi na drugu re čenicu u paragrafu 1. Datum "1974.", trebalo bi da s e promjeni 6 

na "1979." Je li to ta čno?  7 

O: Da.  8 

P: Druga ispravka na koju ste mi ukazali se nalazi u ta čci 10 ove 9 

izjave. U verziji na engleskom, časni Sude, to je na 7. strani, tre ći red od 10 

paragrafa 10 i tu bi se brojka 14 trebala promijeni ti u 15, pa bi re čenica 11 

trebala da glasi: "U pismima je navedeno da mi mora mo predati svo naoružanje do 12 

15.08.1992. godine u 12.00h sati...", i tako dalje.  Uz ove dvije ispravke u ovoj 13 

izjavi koju ste dali istražnom sudiji, da li je to onda ta čna izjava i da li je 14 

Vi usvajate za ovaj postupak? 15 

O: Da.  16 

P: Sada bih zamolio da pogledate izjavu koju ste da li istražiteljima 17 

ureda Tužilaštva, 26. januara 1999. godine. Ako pog ledate tu izjavu, jeste  18 
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li imali priliku da pregledate ovu izjavu koju ste dali istražiteljima ureda 1 

Tužilaštva na Vašem jeziku? 2 

O: Da.  3 

P: Vi ste mi ukazali na ve ći broj ispravki koje treba u činiti u ovoj 4 

izjavi i ja ću usmjeriti Vas i Sud na te ispravke. 5 

G. HARMON: [simultani prevod] Časni Sude, zapo četi ćemo sa ta čkom 6, a 6 

rije či, to je prva rije č u 6. paragrafu, zna či, treba ubaciti tu april i maj.  7 

A sljede ća ispravka, časni Sude, je u ta čki 7, na kraju prve re čenice u 8 

verziji na engleskom. Treba izbrisati rije č "u" i ubaciti "izme ñu, otprilike 2. 9 

i 5. avgusta". 10 

A onda i druga ispravka je u tome što se "1990." tr eba promijeniti u 11 

"1991." 12 

Sljede ća ispravka se treba izvršiti u ta čki 11, to je na strani 3 13 

verzije na engleskom jeziku. Prvo ime, Milorad Plan ojevi ć, Milorad treba 14 

izbrisati i staviti Dušan. U tom istom spisku imena , zadnje ime ima zvani 15 

Zvjerka / sic /, a to pripada imenu /nerazgovetno/. Zna či, Milorad Mijatovi ć je 16 

osoba koja je poznat kao "Zvjerka", a ne ovaj dole.  17 

Sljede ća ispravka, časni Sude, je u ta čki 20, a rije či "u februaru" ili 18 

"martu" treba izbrisati, tako da re čenica kaže: "Druga je posjeta bila u martu 19 

1992.". 20 
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Sljede će bih Vam ukazao na pasus 22, prvi red, rije či "narednog dana" – 1 

to treba izbrisati, a umjesto toga staviti "u danim a koji su uslijedili". 2 

A to isto treba izmijeniti i u paragrafu 23., izbri sati "toga je dana", 3 

a staviti "u danima koji su uslijedili".  4 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Postaje mi malo nej asno. Jer ako u ta čki 5 

22 promijenimo u "u danima koji su uslijedili", ako  ponovno pro čitate ta čku 23 u 6 

"u danima koji su uslijedili", to bi onda moglo da bude nakon dana koji su 7 

uslijedili, nakon postavljanja barikada, ili su to dani koji su uslijedili nakon 8 

sastanka. 9 

G. HARMON: [simultani prevod] Dopustite da to tokom  glavnog ispitivanja 10 

razjasnim. 11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Izvolite. 12 

G. HARMON: [simultani prevod] Zatim je sljede ća ispravka pogrešno 13 

spelovanje  koje se pojavljuje u paragrafu 26. Naziv sela nije  Pežušeri ći, nego 14 

je Peršuri ći. I postoji enklitika iznad slova s i z na englesk om jeziku. 15 

Sljede ći ispravak je u ta čki 34. Rije či "ja sam", nakon onoga "po mom 16 

mišljenju", treba brisati i umjesto toga treba stav iti "oni su". Zna či, re čenica 17 

treba biti: "Po mom mišljenju, njima je re čeno." 18 

Zatim ta čka 37, druga i tre ća rije č u prvoj re čenici "sje ćam se da sam 19 

vidio", napominjem da se radi o tekstu na engleskom . Umjesto toga treba staviti 20 

rije či "dobio informacije o". To treba umetnuti. 21 

GðA PREVODILAC: Prevodilac napominje da se ne može di rektno ubacivati 22 

onako kako se govori. 23 

G. HARMON: [simultani prevod]  24 

Sljede ći je paragraf 41, selo Kukavice, treba biti ne "Kuk avica", nego  25 
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Kukavice i onda će biti napisano kako treba. 1 

Zatim 42, treba izbrisati prvu rije č, odnosno, zna či ta čno 11 sati i 45 2 

minuta. Ako se to izbriše, a tu se unese 22. maja 1 992. u 12 sati, onda će to 3 

biti ta čno. 4 

I zadnja ispravaka, u paragrafu 43, rije č "avion" koja se pojavljuje na 5 

engleskom, ispred nje treba biti "protuavionski", a  nakon toga do ñe rije č 6 

oružje, zna či "napad tenkovima, artiljerijom i protuvazdušnim o ružjem". 7 

To su ispravke na koje mi je gospodin Alajbegovi ć ukazao.  8 

P: Gospodine Alajbegovi ć, pošto su ove ispravke sada u činjene, da li Vi 9 

usvajate ovu izjavu za svrhu današnjeg postupka? 10 

O: Da.  11 

G. HARMON: [simultani prevod] Časni Sude, sada bih pro čitao sažetak ovog 12 

izvještaja. 13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Iz prakti čnih razloga, ja pretpostavljam 14 

da ćete Vi dati ispravljenu verziju i onda i zatražiti njeno usvajanje. Me ñutim, 15 

ne mora se to ponovo kopirati, ja bih mogao da radi m sa ovom kakva je sada. 16 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Ja sam napravila ispra vke na mojoj 17 

verziji tako da je isto u redu. 18 
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SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Prema tome, imamo j oš jednu kopiju za 1 

Sekretarijat, tako da nema potrebe da gospodin Harm on kopira. 2 

G. HARMON: [simultani prevod] Da sada pro čitam sažetak onoga što se 3 

nalazi u izjavi od svjedoka. 4 

"Tužilaštvo podnosi pismeno svjedo čenje Ramiza Alajbegovi ća. Ono se 5 

sastoji od izjave koje je dao Uredu tužilaštva, i i zjave koju je dao istražnom 6 

sudu u Višem sudu u Sarajevu. 7 

Gospodin Alajbegovi ć je Bošnjak iz opštine Rogatica gdje je prije rata 8 

bio na čelnik uniformisane policije. U svojoj pismenoj izja vi, gospodin 9 

Alajbegovi ć je opisao Rogaticu kao multietni čku zajednicu koja je živjela u 10 

harmoniji i skladu. On je bio prisutan na srpskim s kupovima 1991. koji su bili 11 

očigledno nacionalisti čki u tonu, gdje su razni srpski govornici govorili o 12 

srpskom nacionalizmu i želji da se izgradi Velika S rbija. Gospodin Alajbegovi ć 13 

identifikuje glavne vo ñe SDS-a u Rogatici i govori o njihovim aktivnostima  u 14 

poticanju srpskog nacionalizma. On tako ñer opisuje dvije prilike kada je Radovan 15 

Karadži ć došao u Rogaticu, u opštinu Rogatica i sreo se sa lokalnim zvani čnicima 16 

SDS-a, uklju čuju ći i Rajka Kusi ća. 17 

On opisuje pove ćanje tenzija me ñu muslimanskom i srpskom zajednicom, 18 

koja je uzrokovana me ñu drugim stvarima i prisustvom i ponašanjem paravoj nih 19 

formacija iz Srbije, Bijelih orlova i lokalnih para vojnih formacija pod komandom  20 
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Rajka Kusi ća. 1 

Pismeni dokaz gospodina Alajbegovi ća opisuje sastanke sa predstavnicima 2 

SDS-a. Pri jednom takvom sastanku, on je bio inform isan od strane Rajka Kusi ća 3 

"da nema budu ćnosti za Muslimane na tom podru čju i da će Muslimani biti 4 

napadnuti ukoliko ne odu." U njegovoj izjavi se opi suje naoružavanje Srba od 5 

strane JNA i razoružavanje muslimanskih sela.  6 

Vezano za razoružavanje muslimanskih sela, on opisu je seriju ultimatuma 7 

Rajka Kusi ća koji su bili usmjereni na stanovnike tih sela da predaju oružje, a 8 

za to im je obe ćano da mogu da žive u toj opštini. Njegovo svjedo čenje pokazuje 9 

da su to bila lažna obe ćanja. 10 

U njegovom svjedo čenju se identifikuje po četak rata u Rogatici, 22. maja 11 

1992., ubrzo nakon dolaska Uži čkog korpusa. On opisuje napade na razna 12 

muslimanska sela i posljedice tih napada, konkretno  ubijanje ljudi i uništavanje 13 

sela. 14 

P: Gospodine Alajbegovi ću, u Vašem svjedo čenju ćete govoriti o opštini 15 

Rogatica.  16 

G. HARMON: [simultani prevod] Časni Sude, prvo bih želio da Vam skrenem 17 

pažnju na dokazni predmet Optužbe 527, i to na tri strane u tom dokaznom 18 

predmetu. Prva strana je u stvari stranica broj 3.  19 

Časni Sude, na 3. strani, htio bi da Vam skrenem paž nju na dvije 20 

karakteristike. Rogatica se nalazi isto čno, pored Višegrada i blizu Sarajeva.  21 
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Prazna stranica umetnuta radi uskla ñivanja numeracije stranica.  12 
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Vidjeti ćete, časni Sude, da je ona dio teritorije Sarajeva. Ako časni Sud 1 

pogleda stranu 25, vidjeti ćete da taj dio Rogatice potpada pod Pale, a to je 2 

tako ñe dio Sarajeva. 3 

I kona čno, časni Sude, na strani 23. nalazi se karta opštine Ro gatica 4 

gdje se nalazi veliki broj sela i glavni putevi. 5 

P: Gospodine Alajbegovi ću, ja sam rekao da je opština Rogatica pored 6 

Pala. Možete li re ći Sudu, otprilike, koliko je udaljenost izme ñu grada Rogatice 7 

i grada Pale? 8 

O: Oko 65 kilometara. 9 

P: Možete li re ći Sudu kolika je otprilike, udaljenost izme ñu grada 10 

Rogatice i lokacije u opštini Han Pijesak gdje je V ojska Republike Srpske imala 11 

svoj Glavni štab? 12 

O: Oko 65 do 70 kilometara. 13 

G. HARMON: [simultani prevod] Završio sam sa ovom v elikom kartom, hvala. 14 

Molim da se sada pred svjedoka stavi sljede ći dokazni predmet. 15 

Taj dokazni predmet je demografska karta opštine Ro gatica na kojoj se 16 

pokazuje demografski raspored naroda. I vidjeti ćete, časni Sude, statisti čke 17 

podatke iznad karte u lijevom uglu i oni se baziraj u na popisu stanovništva iz 18 

1991. godine. 19 

P: Gospodine Alajbegovi ću, Vi pred sobom imate primjerak sljede ćeg 20 

dokaznog predmeta – 21 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Dokazni predmet Tuži laštva P567. 22 

P: Vi ste gospodine, prije dolaska na Sud imali pri liku da pogledate tu  23 
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kartu, zar ne? 1 

O: Da.  2 

P: Tu se pokazuje da je ve ćina stanovništva u opštini Rogatica, da je 3 

većinska nacionalna grupa bila Muslimani, je li ta čno?  4 

O: Da.  5 

P: Da li ova karta ta čno pokazuje sela koja su bila ve ćinska srpska ili 6 

većinska muslimanska? 7 

O: Da.  8 

G. HARMON: [simultani prevod] Završio sam sa tom ka rtom. Ustvari, mogla 9 

bi da ostane na grafoskopu jer ćemo se na nju pozivati tokom svjedo čenja.  10 

P: Gospodine Alajbegovi ću, možete li... Povla čim ovo. Da li je postojao 11 

neki zna čajni glavni put koji je prolazio kroz opštinu Rogat ica iz Srbije do 12 

Sarajeva? 13 

O: Da.  14 

P: I tokom rata u Hrvatskoj i rata u Sloveniji, da li se ta ruta 15 

koristila za konvoje koji su prevozili vojnu opremu ? 16 

O: Da.  17 

P: Da li je ta cesta koja je prolazila kroz opštinu  Rogatica bila 18 

strateški zna čajna, po Vašem mišljenju? 19 

O: Vrlo strateška bila. 20 

P: A zbog čega to kažete? 21 

O: Zato što su je snage Jugoslavenske narodne armij e koristile za 22 

transport svojih jedinica i vojnih formacija, naoru žanja i opreme. 23 

P: Prije nego što je rat zapo čeo, gospodine Alajbegovi ću, možete li  24 
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opisati kako je izgledao život u opštini Rogatica? Kada kažem "kako je izgledao 1 

život", mislim na to kakvi su bili odnosi izme ñu muslimanske zajednice i srpske 2 

zajednice u toj opštini? 3 

O: Sasvim dobri, solidni i komšijski. 4 

P: Otprilike kada su se ti odnosi po čeli mijenjati? 5 

O: Onog trenutka kada je rat izbio u Hrvatskoj i ka da su muslimanske... 6 

muslimanski obveznici Teritorijalne odbrane odbili da idu da se bore na ratištu 7 

na hrvatskom podru čju. 8 

P: Malo ćemo kasnije detaljnije o tome govoriti, ali dopusti te mi sada, 9 

gospodine Alajbegovi ću, da se pozovem na Vašu izjavu, a to je ona koja n osi broj 10 

566 i koju ste dali Uredu tužilaštva. 11 

Zamolio bih Vas da pogledate paragraf 11 u toj izja vi. Tokom svog 12 

svjedo čenja jutros, Vi ćete se pozivati na odre ñena imena, pa bi želio da 13 

pomognem Raspravnom vije ću tako što ćemo identifikovati te ljude, kazati ko su 14 

oni i kojim su tijelima pripadali. Kao prvo, Rajko Kuši ć, da li ste njega li čno 15 

poznavali? 16 

O: Da, li čno sam poznavao Rajka Kuši ća. 17 

P: I Jeste li, gospodine Alajbegovi ću, poznavali prije rata, na 18 

sastancima gdje ste Vi bili pregovara č u ime muslimanske zajednice? 19 

O: Da.  20 

P: Možete li re ći kojoj je on organizaciji pripadao? 21 
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O: Rajko Kuši ć je pripadao članstvu SDS-a, glavnog odbora SDS-a za Bosnu 1 

i Hercegovinu, Srpske demokratske stranke, član odbora Srpske demokratske 2 

stranke za Rogaticu i komandant srpske vojske u Rog atici. 3 

G. HARMON: [simultani prevod] Kada govorimo o gospo dinu Kuši ću, želio 4 

bih da uvedemo dva dokazna predmeta. Zamolio bih da  se podijele. Jedno je 5 

izvadak iz dokaznog predmeta Tužilaštva broj 37. Ja  sam radi vaše pogodnosti 6 

izvadio relevantne dijelove. 7 

Ovaj dokazni predmet 37 su stenografske bilješke sa stanka stranke SDS-a 8 

od 12. jula 1991. Ako časne sudije pogledaju prvu stranu koja je strana 94  u 9 

ovom izva ñenom dijelu, vidjeti ćete da je izabrano 45 članova u Glavni odbor, 10 

vidjeti ćete da je prvo ime koje se pojavljuje Mom čilo Krajišnik. A ako 11 

pogledate stranicu nakon toga, ta čka 3, vidjeti ćete i Rajko Kuši ć bio je 12 

izabran kao član Glavnog odbora.  13 

Mogao bih podijeliti i naredni dokazni predmet. Mol im da se dodijeli 14 

broj.   15 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] To će biti broj P568. 16 

G. HARMON: [simultani prevod]  17 

P: Gospodine Alajbegovi ću, Vi ste ovaj dokument ve ć vidjeli prije nego 18 

što ste došli ovdje u sudnicu, je li tako? 19 

O: Da.  20 

P: Rije č je o dokumentu koji je zaplijenjen od Sarajevsko-r omanijskog 21 

korpusa, komande Rogati čke brigade od 1. augusta 1992. godine. Na kraju  22 
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dokumenta se vidi potpis odre ñene osobe. Tamo ispod otipkanih rije či "komandant 1 

Rogati čke brigade". To ime je Kuši ć Rajko.  2 

Da li to potvr ñuje ono što ste nam Vi bili rekli u svom iskazu, na ime da 3 

je on bio komandant Rogati čke brigade? 4 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Časni Sude, ovo nije prikladno pitanje. 5 

Pretresno ve će može pitati. Vije će može postaviti pitanje u vezi sa dokumentom 6 

koji svjedok nije ranije vidio, a ne da Tužilaštvo pokaže dokument i zatim na 7 

taj na čin od svjedoka dobije iskaz postavivši mu to čno što treba re ći. 8 

G. HARMON: [simultani prevod] Ja ću preformulirati pitanje. 9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Uradite. 10 

G. HARMON: [simultani prevod] Dakle, ovaj dokument,  da li on pokazuje da 11 

je Rajko Kuši ć bio komandant Rogati čke brigade i da li je to u skladu s onim što 12 

su bila Vaša saznanja 1992.?  13 

O: Da. U svakom slu čaju. 14 

P: Zamoliti ću da pogledamo sljede će ime koje je navedeno u Vašoj izjavi 15 

u paragrafu 11, Sveto Veselinovi ć. Recite Vije ću za tog Svetu Veselinovi ća. 16 

Kojoj je stranki on pripadao? 17 

O: Sveto Veselinovi ć je pripadao stra... Srpskoj demokratskoj stranci i  18 

bio je predsjednik Srpske demokratske stranke za Ro gaticu. 19 

P: U redu, da pogledamo sljede će ime u paragrafu 11, Mladen Vasiljevi ć. 20 

Možete li nam re ći u kojoj je on politi čkoj stranci bio? 21 

O: Mladen Vasiljevi ć je pripadao Srpskoj demokratskoj stranci u  22 
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Rogatici. 1 

P: Na kojem je na kraju položaju bio u Rogatici? 2 

O: Postavljen za komandira policije Stanice javne b ezbjednosti Rogatica, 3 

a zatim je bio na čelnik srpske policije. 4 

P: Prije nego što je po čeo rat, da li je on bio Vaš kolega u policiji? 5 

O: Da.  6 

P: Sljede će ime, Dušan Planojevi ć, molim Vas, recite Vije ću iz koje je 7 

on stranke bio. 8 

O: Dušan Planojevi ć je pripadao Srpskoj demokratskoj stranci. 9 

P: I na kraju, Mile Uji ć, recite nam nešto o Mili Uji ću, kojoj je 10 

stranci pripadao. 11 

O: Mile Uji ć je bio član Srpske demokratske stranke u Rogatici i obnašao  12 

je dužnost predsjednika Vlade izvršnog odbora Skupš tine op ćine Rogatica.  13 

P: U redu, hvala Vam. 14 

G. HARMON: [simultani prevod] Vije će će još tokom ispitivanja još čuti 15 

ponešto o tim imenima. 16 

P: U paragrafima 6 i 7 Vaše izjave Me ñunarodnom sudu za bivšu 17 

Jugoslaviju, opisali ste dva skupa. Htio bih da se prvo pozabavimo paragrafom 6, 18 

ovim skupom koji se održao u aprilu ili maju 1991. godine. Da li ste bili 19 

prisutni na tom skupu, gospodine Alajbegovi ću? 20 

O: Da.  21 

P: Zbog čega? 22 

O: Mi smo kao Stanica javne bezbjednosti bili odgov orni za  23 
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o...održavanje i m...mirnog prote... mirnog skupa i spred crkve, kao policijske 1 

snage. 2 

P: I taj skup se odigrao u samoj Rogatici, je li ta ko?  3 

O: Da. Ispred same crkve, na platou. 4 

P: Jeste li Vi bili tamo tokom cijelog trajanja tog  skupa? 5 

O: Nismo tokom, ali smo povremeno dolazili i obilaz ili jer su bile naše 6 

policijske snage okolo mjesta održavanja javnog sku pa. 7 

P: Za vrijeme tog skupa, da li ste imali priliku da  slušate i govornike 8 

koji su se obra ćali gomili?  9 

O: Da.  10 

P: Koliko je velika bila ta gomila ljudi? 11 

O: Skupina ljudi na jednom mjestu ih je bila preko 3,000 prisutnih. 12 

P: Da li ste mogli re ći šta su ti ljudi bili po nacionalnosti, ti ljudi 13 

koji su bili na skupu? 14 

O: Bili su pripadnici srpskog naroda. 15 

P: U paragrafu 6 kažete da su na toj sve čanosti govorili i brojni srpski 16 

nacionalisti i zatim spominjete jednu osobu za koju  mislite da je bio pisac, 17 

izvjesni gospodin Krsmanovi ć. Da li ste čuli njegov govor? 18 

O: Dijelove govora, jer nisam cijelo vrijeme se zad ržavao tu. Da. 19 

P: Molim Vas, ispri čajte sucima te dijelove, to jest, šta ste čuli da je 20 

govorio gospodin Krsmanovi ć. 21 

O: Gospodin K... Krsmanovi ć u svom govoru izme ñu ostalog se obra ćao 22 

prisutnim, pozivaju ći na svesrpsko jedinstvo, stvaranje Velike Srbije i   23 
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raspirivanje nacionalne mržnje izme ñu Srba i Bošnjaka i da srpski narod ne će 1 

dozvoliti izdvajanje Bosne i genocid koji se desio,  po njegovoj izjavi, u 2 

prošlom ratu, 1941. godine. 3 

P: Jesu li neki lokalni politi čari iz SDS-a se obra ćali ljudima? 4 

O: Da.  5 

P: Dakle, koji su članovi SDS-a iz Rogatice se obratili ljudima? 6 

O: Prvi se obratio predsjednik SDS-a Sveto Veselino vi ć, a zatim, zadnji 7 

govornik je bio Rajko Kuši ć. 8 

P: Da li se sje ćate sadržaja njihovih govora? 9 

O: Govor i jednog i drugog su se poistovje ćivali sa govorom gospodina 10 

Krsmanovi ća i kroz te govore oni su dobivali aplauze od prisu tnih. I jedan i 11 

drugi su govorili da je došlo vrijeme da se srpski narod ujedini i da stvore 12 

zajedni čku državu i da ne će dozvoliti izdvajanje Bosne iz Jugoslavije. 13 

P: Na tom konkretnom skupu, recite, šta se još tamo  doga ñalo – osim što 14 

su se držali govori? 15 

O: Poslije toga se nastavljalo sa narodnim veseljem , igranjem kola sa 16 

nošenjem srpskih zastava, pjevanjem četni čkih pjesama, "Od Topole pa do Ravne 17 

Gore", i tako sli čno, "Sve su straže generala Draže", i "Ko to kaže ' Srbija je 18 

mala', nije mala, tri put ratovala, i opet će ako bude sre će". To su njihove 19 

pjesme i one su tokom cijelog dana se pjevale tu na  tom javnom skupu. 20 

P: Da li je taj skup na neki na čin uticao na stavove ljudi u op ćini i na 21 

onaj sklad izme ñu pripadnika raznih nacionalnosti o kojima ste rani je  22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Ramiz Alajbegović (otvorena sednica)  Strana 11007 
Ispituje g. Harmon 

utorak, 29.03.2005.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 
 

govorili? 1 

O: Da. U svakom slu čaju. 2 

P: Na kakav na čin je utjecao ovaj skup i ti govori? 3 

O: Nesigurnost bošnja čkog naroda, u to vrijeme muslimanskog, je l'. 4 

Osje ćaj da su poruke jasne, šta se je želilo poru čiti muslimanskom narodu da 5 

nema suživota na tim prostorima i da može do ći do onog najgorega, a to je napada 6 

na muslimanski narod, progon ili etni čko čiš ćenje - što se kasnije i potvrdilo. 7 

P: Htio bih skrenuti Vašu pažnju, gospodine Alajbeg ovi ću, na drugi skup, 8 

onaj koji je opisan u paragrafu 7 Vaše izjave. Rije č je o skupu koji se održao u 9 

Borikama u periodu izme ñu 2. i 5. augusta 1991. Da li ste Vi bili prisutni i na 10 

tom skupu? 11 

O: Da. Bili smo prisutni sa policijskim snagama za obezbje ñenje javnog 12 

skupa jer je organizator bila Srpska demokratska st ranka. 13 

P: Otprilike koliko ljudi je bilo na tome skupu? 14 

O: Na ovom skupu je bilo preko 5.000 prisutnih gra ñana, od toga sve su 15 

bili pripadnici srpske nacionalnosti. 16 

P: Da li ste na tom skupu čuli neke govore? 17 

O: Zna či, čuo sam govore i isti su govornici bili na ovom skup u, i 18 

Krsmanovi ć, i Kuši ć, i Veselinovi ć, i neki drugi. 19 

P: Da li biste ste mogli nešto re ći Pretresnom vije ću o sadržajima 20 

govora gospodina Veselinovi ća i gospodina Kuši ća? 21 

O: Zna či, govor Rajka Kuši ća se prenosi maltene u istoj formi sa govora 22 

iz grada ispred crkve u aprilu ili maju gdje je dob io...dobivao i stalne 23 

aplauze, a govor Svete Veselinovi ća tako ñer je oslikavao njegov raniji govor 24 

ispred crkve, s tim da je još išao u odre ñene krajnosti izgovaraju ći za tribinom 25 

rije či: "da Drina nikad granica nije bila, ve ć samo jaz izme ñu plu ćna  26 
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krila". To je ono što je ostavilo na mene i prisutn e službenike policije koji su 1 

obezbje ñivali taj skup iz reda muslimanskog naroda jasna po ruka da dolazi do 2 

ujedinjenja srpskog naroda i stvaranja srpskih zema lja. Kasnije, ovaj govor, 3 

isje čak, bio i objavljen u odre ñenoj štampi u... narednih dana. 4 

P: Da li je govorio i neki predstavnik stranke SDA na tom skupu? 5 

O: Da.  6 

P: Tko to i kakav je, to jest, čime se bavio njegov govor? 7 

O: Govorio je gospodin Pavica Asim prije nego što s u govorili Rajko 8 

Kuši ć i Sveto Veselinovi ć. Njegov govor je išao u pravcu zajedni čkog života, 9 

tolerancije, suživota i mira na ovim prostorima. To  je bio jedan kra ći govor na 10 

kojem se on obratio.  11 

P: Da li se sje ćate kako je, na koji na čin je primljen taj njegov govor? 12 

O: Neko od prisutnih je aplaudirao, a neko je i zvi žducima i 13 

provokacijama to... protestvovao. 14 

P: U redu. Da sada skrenem Vašu pažnju na jedan par agraf u Vašoj izjavi, 15 

naime, paragraf 12 u Vašoj izjavi. Zamolit ću Vas da pro čitate u sebi taj 16 

paragraf, a da se posebno koncentrirate na posljedn ju re čenicu u tom paragrafu. 17 

Jeste li pro čitali? 18 

O: Da.  19 

P: U posljednjoj re čenici stoji: "Po mom mišljenju, oni uopšte nisu bil i 20 

ugroženi i to je bio samo pokušaj da im se ispere m ozak i da se podrži srpski 21 

nacionalizam." 22 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Što se ti če ovoga, to je bio onaj dio  23 
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koji smo izbacili iz izjave. 1 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dozvolite da ponovo  pro čitam. Koliko se 2 

ja sje ćam doduše, gospodine Harmon, ja sam tražio da to pi tate svjedoka tokom 3 

glavnog ispitivanja, ali imam neke dvojbe u vezi s ovim drugim elementima. Mi 4 

smo po čeli sa idejom da to izbacimo, a kasnije smo nekolik o puta pronašli 5 

rješenje, naime, da bi se mogla postaviti činjeni čna osnova, pa pretpostavljam 6 

da je možda došlo do zabune, da je došlo do miješan ja paragrafa 12 sa ostalim. 7 

Ali u svakom slu čaju, gospodine Harmon, zamoliti ćemo Vas da prvo od svjedoka 8 

čujemo činjeni čnu osnovu, a zatim tek da ga pitate da pro čita koja je 9 

posljedica. 10 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Samo da bi bilo sve ja sno, na dnu 5. 11 

stranice, na vrhu 6. stranice u transkriptu, u Livenoteu  je ono mjesto gdje smo 12 

govorili o izbacivanju teksta. 13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, pogledati ću sada to. 14 

G. HARMON: [simultani prevod] Ako je takva situacij a, ja ću to rado 15 

učiniti. O čito sam napravio grešku. 16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Zamoliti ću Vas da prvo postavite 17 

pitanja svjedoku, a da se direktno ne pozivate na t ekst koji je na papiru.  18 

G. HARMON: [simultani prevod] U redu.  19 

P: Gospodine, u ovom paragrafu Vi govorite o odre ñenim ljudima koje ste 20 

tu spomenuli koji su po čeli obilaziti obližnja srpska sela i govoriti im da  21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Ramiz Alajbegović (otvorena sednica)  Strana 11010 
Ispituje g. Harmon 

utorak, 29.03.2005.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 
 

  1 

   2 

 3 

    4 

 5 

  6 

 7 

 8 

 9 

 10 

 11 

Prazna stranica umetnuta radi uskla ñivanja numeracije stranica.  12 
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ih Muslimani ugrožavaju.   1 

Gospodine, možete li nam prvo re ći u kom periodu su ti ljudi putovali po 2 

obližnjim srpskim selima? 3 

O: Period: 1992., januar, februar. 4 

P: Po Vašem mišljenju, ti ljudi ovo što su govorili  mještanima srpskih 5 

sela, da li je to bilo to čno? 6 

O: To nije bilo to čno. 7 

P: Zbog čega to možete re ći? 8 

O: Jer nije nikakve bilo opasnosti da muslimanski n arod napadne srpski 9 

narod, jer mi smo bili za suživot na tim prostorima . 10 

P: Da li imate neko mišljenje zbog čega su gospodin Bojovi ć, Sokolovi ć i 11 

Planojevi ć odlazili u ta srpska sela kako bi upoznali mještan e sa opasnoš ću? 12 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Časni Sude, kada se postavi pitanje 13 

ovako: koje je Vaše mišljenje, da li Vi imate neko mišljenje, upravo je to 14 

izražavanje mišljenja ono na šta sam ja uložila pri govor i to je ono što je bilo 15 

izbrisano. Ako gospodin Harmon želi čuti činjenice, to je jedna stvar. Me ñutim, 16 

ako se traži od svjedoka samo da iznese svoje mišlj enje, to nije prikladan 17 

način. 18 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Gospodine Alajb egovi ću, zaboravite 19 

način na koji je pitanje formulirao gospodin Harmon, m oli ću Vas.  20 

Recite da li ste Vi formirali neko mišljenje o tome  koji su bili razlozi 21 

zbog kojih su gospodin Bojovi ć, Planojevi ć i Sokolovi ć odlazili u srpska sela i 22 

govorili ljudima o opasnostima? I tako ñer, recite ako ste formirali takvo  23 
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mišljenje, recite, na temelju čega ste ga formirali? 1 

SVEDOK: Da. Mi smo, ja i u tom trenutku predstavnic i vlasti bili su 2 

upoznati da su ovi aktivisti na terenu, što su nam kasnije potvrdili i odre ñeni 3 

predstavnici srpskog naroda jer ni oni svi nisu u t om trenutku bili odlu čni da 4 

uzmu oružje protiv svojih komšija. No, me ñutim, nakon dolaska ovih autoriteta, 5 

Sokolovi ća, Bojovi ća i Dušana, kao što sam rekao, njima je ispran moza k i oni su 6 

pristupili konceptu politike SDS-a, a kasnije, naor užavanja i stavljanja na 7 

raspolaganje Srpskoj demokratskoj stranci u interes u stvaranja srpske opštine 8 

Rogatica, a time i Republike Srpske. 9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Još dva dodatna pit anja. Recite kako 10 

znate da su vlasti znale da s ti aktivisti bili na terenu? I kad ve ć govorimo o 11 

vlastima, možda da objasnite na koje to čno vlasti ste mislili? 12 

SVEDOK: Tada sam, i sada mislim na legalnu vlast ko ja je još vladala na 13 

podru čju op ćine Rogatica. To je zajedni čka vlast formirana od Stranke 14 

demokratske akcije i Srpske demokratske stranke i m anjih opozicionih stranaka. 15 

Mi smo imali na tom terenu svoje ljude iz policije jer su bile maltene u tom 16 

trenutku još i zajedni čke patrole, i onda su te informacije stizale meni k ao 17 

načelniku odeljenja uniformisane policije i ja sam ih i prezentovao predsjedniku 18 

općine i na čelniku Stanice javne bezbjednosti, koji je ujedno b io i predsjednik 19 

Stranke demokratske akcije. Oni su na osnovi svega toga izvukli ovaj zaklju čak i 20 

kasnije se to potvrdilo u praksi. 21 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ja ću imati još samo jedno dodatno  22 
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pitanje prije toga. Rekli ste nam da lokalni Srbi n isu bili skloni, bar ne prije 1 

tih posjeta, dakle, nisu bili spremni da uzmu oružj e u ruke i ustanu protiv 2 

svojih komšija. Kako to znate? 3 

SVEDOK: To je jedan dio, jedan dio. Zna či govorimo o jednom dijelu 4 

teritorije. Recimo, konkretno, podru čje mjesne zajednice Kozi ći gdje sam ja 5 

živio i dolazio svakodnevno na posao u grad i te in formacije sam mogao dobiti i 6 

od dijela srpskog naroda i od službenika policije k oji su kroz obavljene 7 

intervjue došli do ovih zaklju čaka. Jer, kasnije je uslijedilo i naoružavanje, 8 

prihvatanje oružja i prihvatanje ovih paravojnih i vojnih formacija na tom 9 

podru čju. 10 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Samo da još jed nu stvar razjasnim u 11 

vezi sa ova dva skupa koja ste spomenuli, dakle, u aprilu, maju i augustu 1991. 12 

godine. Htio bih da mi kažete da li je u tom podru čju bilo uobi čajena stvar da 13 

se održavaju takvi skupovi i to po nacionalnim grup ama. Da li je prije aprila 14 

bila uobi čajena stvar da se održavaju takvi skupovi u situaci jama kada je bilo 15 

recimo nekih vjerskih doga ñanja ili sli čno? 16 

SVEDOK: U ovom obliku, ne. A u obliku obilježja nac ionalnih praznika, 17 

da, sa nekim umjerenim ponašanjima i zajedni čkim šetnjama i Srba i Muslimana jer 18 

to je gradsko podru čje bilo.   19 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Da li ste Vi bi li prisutni na tim 20 

sastancima? Kako su oni doživljavali Vašu prisutnos t, kako su reagirali na nju? 21 

SVEDOK: Ne razumijem pitanje. Je l' se misli na ove  skupove ili 22 

prethodne?   23 
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SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Ne, ne. Sada go vorimo o ova dva 1 

sastanka koja ste spomenuli u izjavi. Dakle, Vi ste  bili tamo kao obezbje ñenje, 2 

Vi ste nadzirali šta se zbiva, da li ste primijetil i neku konkretnu reakciju 3 

koja je bila uzrokovana Vašom prisutnoš ću? 4 

SVEDOK: Ne. 5 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Hvala Vam, gosp odine. Izvolite, 6 

nastavite, gospodine Harmon, a na pauzu bismo pošli  za četiri do pet minuta.  7 

G. HARMON: [simultani prevod] Hvala, časni Sude.  8 

P: Gospodine Alajbegovi ću, samo na brzinu onda. Zamoliti ću Vas da 9 

skrenete Vašu pažnju na situaciju vezanu za naoruža vanje Srba. To je, časni 10 

Sude, u paragrafu 4 bosanske izjave i u paragrafima  15, 16, 37 i 38 izjave koju 11 

smo dali Tužilaštvu. Ali prije nego što se pozabavi mo time, recite Vije ću šta se 12 

dogodilo sa oružjem koje je bilo uskladišteno u skl adištu Teritorijalne obrane u 13 

Rogatici? 14 

O: Da. Oružje koje se nalazilo u prostorijama Terit orijalne obrane štaba 15 

u Rogatici. Ono je je 1990. godine dislocirano, pre mješteno u kasarnu na Han 16 

Pijesak, u njihove magacine pod kontrolom Jugoslave nske narodne armije. 17 

P: Kada je to bilo? 18 

O: 1990. godine. 19 

P: Koje su bile posljedice uklanjanja tog naoružanj a Teritorijalne 20 

obrane iz njihovog skladišta? Naime, u vezi s time da li je sad to oružje bilo 21 

na raspolaganju ljudima koji su konkretno bili u Te ritorijalnoj obrani? 22 

O: Ne, ono je stavljeno pod kontrolu Jugoslavenske narodne armije jer 23 

nije bilo dostupno ni jednoj, ni drugoj nacionalnoj  skupini. 24 

 25 
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G. HARMON: [simultani prevod] Časni Sude, ovo je dobar trenutak da 1 

napravimo pauzu. 2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. Sada ćemo po ći na pauzu od 3 

dvadeset pet minuta. Nastavljamo s radom u pet do j edanaest, ali ne po ovom satu 4 

u sudnici jer bi to onda bilo u pet minuta do 10h. 5 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Molimo ustani te.  6 

...Po četak pauze u 10.30h 7 

...Sjednica nastavljena u 10.57h 8 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite, mol im.  9 

Izvolite sjesti. 10 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Harmon, i zvolite nastavite. 11 

G. HARMON: [simultani prevod] Hvala, časni Sude.  12 

P: Gospodine Alajbegovi ću, bili smo na temi naoružavanja Srba i htio bih 13 

Vam skrenuti pažnju na paragrafe 37 i 38 Vaše izjav e. Tu se opisuje dobivanje 14 

informacije o naoružavanju stanovništva u tom podru čju Stevanje /u engleskom 15 

transkriptu: "Stavanj"/. Možete li nam re ći otprilike kada se dogodio onaj 16 

incident koji se spominje u paragrafima 37 i 38? 17 

O: Da. Ovo je period oktobra 1991. godine. 18 

P: Ako biste mogli da pogledate dokazni predmet Tuž ilaštva 567 koji se 19 

nalazi na grafoskopu i ako biste mogli isto tako uz eti i pokaziva č, molim Vas da 20 

nam pokažete podru čje na kojem se ovaj incident dogodio. 21 

O: Štavanj, Stara Borika, Agarovi ći i Stara Gora. 22 

P: Za zapisnik, to je na isto čnoj strani dokaznog predmeta 567. 23 

Hvala, gospodine. Možete li nam sada ukratko objasn iti kakve ste Vi 24 

informacije dobili, od koga ste dobili te informaci je i šta ste uradili kao 25 

rezultat dobivanja tih informacija? 26 

 27 
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O: Da. Mi smo, ja i na čelnik stanice javne bezbjednosti Rogatica, dobili 1 

smo obavijesti u prostorijama stanice policije od j ednog nama poznatog 2 

mještanina sela Medna Luka da je prije na tri dana / sic / u mjestu zvanom Štavanj 3 

dijeljeno oružje od strane Jugoslavenske narodne ar mije sa dva vojna kamiona 4 

gdje je bilo prisutno i službeno policijsko vozilo Stanice javne bezbjednosti 5 

Rogatica, gdje se nalazio i tadašnji komandir Mlade n Vasiljevi ć. 6 

P: Što ste Vi uradili na osnovu te informacije? 7 

O: Mi smo se konsultovali i narednog dana ja, na čelnik Stanice javne 8 

bezbjednosti i kriminalisti čki inspektor koji je tada radio kod nas, zajedno sa  9 

Mladenom Vasiljevi ćem, sjeli u službeno vozilo i predložili mu da idem o da 10 

obi ñemo teren mjesne zajednice Borika. On je na to pris tao.  11 

Kada smo išli u pravcu Borika, ja sam li čno vozio i onda sam predložio 12 

da idemo obi ći podru čje naselja Štavanj kako bi došli ovim zemljanim put em na 13 

lokalitet Borika. On je na to pristao, ali se odma'  na njemu osjetila nervoza. 14 

Kad smo došli u rejon Štavlja gdje postoji saobra ćajni znak, ja sam mu 15 

rekao da mi idemo još 100, eventualno 200 metara i skrenuli smo lijevo u šumu 16 

kako nam je prethodna NN stranka dala obavještenje da se na tom lokalitetu 17 

nalaze ostaci originalnog pakovanja sanduka oružja Jugoslavenske narodne armije,  18 

automatskih pušaka, mitraljeza M53 i mitraljeza M84 . 19 

 20 
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Mi smo izašli iz vozila, i po kazivanju ovog čoveka, mi smo lijevo u 1 

šumi našli dvije lokacije u jami gdje se nalaze ti ostaci sanduka gdje je oružje 2 

dijeljeno i gdje su tu odma' u neposrednoj blizini Srbi, odnosno gra ñani ovih 3 

sela, zadužili tih prethodnih dana to oružje gdje j e bio prisutan Mladen 4 

Vasiljevi ć i uz okretanje janja...ja...jagnjadi, negdje oko p etero, taj dan se 5 

tu slavilo kao znak vjerovatno, uspješne... uspješn e akcije.  6 

Mi smo to uspjeli fotografisati za dokumentovati, n apraviti foto-7 

dokumentaciju o tom kompletnom doga ñaju i Mladen mi je tog trenutka rekao: "Da, 8 

Ramize, ovo je ta čno. Ja sam bio, al' bi te zamolio da ovo ne odaješ nikome od 9 

predstavnika SDS-a jer bi moglo da me košta onog na jgoreg. 10 

Nakon toga smo napustili taj lokalitet, otišli do h otela u Borike, 11 

popili zajedni čku kafu, a zatim se vratili u Stanicu javne bezbjed nosti 12 

Rogatica, izradili foto-album i dokumentaciju sa pr ijedlogom mjera za tadašnji 13 

republi čki SUP BH. Ja sam li čno narednog dana jedan primjerak te dokumentacije 14 

odnio u RSUP u Odjeljenje kriminalisti čke policije RSUP-a gdje je šef bio 15 

Momčilo Mundi ć, a pošto smo znali da ovi podaci nisu za njega jer  bi on to 16 

razvodnio, odnijeli smo njegovom prvom saradniku, n ačelniku odjeljenja krim 17 

policije RSUP-a po imenu Hasib Dazdarevi ć i poslije toga nismo dobili povratnu  18 

 19 
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informaciju kako da postupamo u tim slu čajevima. Mada... mada su, mada je 1 

gospodin Dazdarevi ć tada sugerisao da to puno ne bi zna čilo ono što smo mi 2 

predlagali, da vršimo pretres, ve ć bi samo moglo do ći do usložnjavanja situacije 3 

i na tome se stalo. 4 

P: Vezano za ove sanduke i vrste oružja, da li su t i sanduci pripadali 5 

JNA? 6 

O: Da.    7 

P: Da li ste na osnovu broja sanduka mogli da zaklj učite o kojoj se 8 

koli čini oružja radilo, koje je bilo podijeljeno na tom podru čju? 9 

O: Da.  10 

P: Možete li obavijestiti Raspravno vije će koja je koli čina oružja i 11 

municije bila podijeljena? 12 

O: Da. Oružje je bilo preko 50 komada dugih cijevi automatskog oružja i 13 

preko 50.000 komada metaka raznog kalibra za ova or užja. 14 

P: Htio bih da Vam skrenem pažnju na paragrafe 15 i  16 – 15 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Oprostite, imam jed no dodatno pitanje:  16 

Možete li da nam kažete, gospodine Alajbegovi ću, je li gospodin 17 

Vasiljevi ć objasnio zbog čega se on plašio za svoj život ako biste Vi o tome 18 

obavijestili SDS? 19 

SVEDOK: Pa da, on je bio jasan u svojoj izjavi. Ako  bi saznao SDS, onda 20 

bi ispalo da je on razotkrio akciju Jugoslavenske n arodne armije, a koja je bila 21 

u sprezi sa članovima SDS-a iz Rogatice i vjerovatno Glavnog šta ba SDS-a  22 
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Bosne i Hercegovine. 1 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Zna či da se bojao da bi ga se smatralo 2 

nemarnim u prikrivanju te operacije, je li tako?  3 

G. HARMON: [simultani prevod] Ako bi svjedok mogao da odgovori verbalno. 4 

Vidio sam da ste klimnuli glavom što zna či da ste potvrdili ono što sam rekao? 5 

SVEDOK: Da. U svakom slu čaju. 6 

G. HARMON: [simultani prevod]  7 

P: Gospodine Alajbegovi ću, zamolio bih da pre ñemo na paragraf 15 i 16 8 

Vaše izjave gdje opisujete da ste bili svjedok dije ljenju oružja. Kao prvo, 9 

možete li nam navesti približno datum ili vrijeme k ada se to dijeljenje oružja 10 

odvijalo na tim mjestima? 11 

O: Da. Ovo je sve bilo po četkom 1991. godine u neposrednoj blizini 12 

crkve, ta čnije uz crkveni dom u naselju Donje Polje u gradu R ogatica. 13 

P: Molim da kažete Vije ću ta čno šta ste vidjeli. 14 

O: Da. U predve čerjim... predve černjim satima radnici policije koji su 15 

bili locirani na dijelu magistralnog puta Sarajevo- Rogatica u mjestu Stjenice 16 

gdje je i postojala rezervna policijska stanica su javili sredstvima veze meni 17 

li čno, na moj pozivni znak da sa Stjenica ide službeno  vozilo, policijsko, kojim 18 

upravlja gospodin Vasiljevi ć Mladen, tadašnji komandir, da za njim ide vozilo  19 

 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Ramiz Alajbegović (otvorena sednica)  Strana 11020 
Ispituje g. Harmon 

utorak, 29.03.2005.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 
 

kamion kojim upravlja Lini ć zvani Garo, a za njegovim vozilom ide jedan vojni 1 

kamion gdje se pretpostavljalo da dovoze naoružanje  iz kasarne sa Han Pijeska.  2 

Mi smo tada vozilo propratili preko službenika poli cije na terenu od 3 

ulaska u grad do skretanja u Donje Polje pored crkv e – gdje je preko puta bio i 4 

crkveni dom - gdje se... gdje su se sva ova vozila zaustavila sa gospodinom 5 

Mladenom, zatim onim Lini ćom i dvojicom pripadnika Jugoslavenske narodne armi je 6 

gdje su u tom trenutku, iz pravca Donje Polje koje je naseljeno sa srpskim 7 

stanovništvom, pristizalo vozilo tami ć i dva do tri traktora; dva traktora ve ća 8 

i jedan manji, i nakon toga se pristupilo istovaru sanduka municije i ru čnih 9 

raketnih baca ča sa tih vozila.  10 

Tu sam li čno vidio Mladena kako stoji u cilju obezbje ñenja akcije, a 11 

ispred njih do glavne komunikacije stajao je jedan pripadnik rezervnog sastava 12 

policije po imenu Rajak Željko, koji je do skoro bi o u policiji, iz kojih 13 

razloga ne radi više nije mi poznato, a dolazili su  aktivisti, odnosno, 14 

povjerenici mjesne zajednice Kozi ći koji su preuzeli oružje na svoja vozila i 15 

transportovali lokalnim putem put sela koja vežu do  mjesne zajednice Kozi ći, 16 

odnosno gdje živi srpsko stanovništvo na mjesto... u rejon Mokrog Luga kod ku će 17 

Milenka Obradovi ća, odakle je vršena distribucija po selima radi zad uženja. 18 

P: Da Vam sada postavim neka dodatna pitanja. Jeste  li vidjeli neko  19 

 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Ramiz Alajbegović (otvorena sednica)  Strana 11021 
Ispituje g. Harmon 

utorak, 29.03.2005.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 
 

vozilo JNA na lokaciji gdje se vršila distribucija tog oružja?  1 

O: Ja sam to izjavio i potvr ñujem. 2 

P: Jeste li vidjeli osobu koja je vozila to JNA voz ilo? Kako je bila 3 

obučena? 4 

O: Bili su obu čeni u vojne uniforme Jugoslavenske narodne armije. 5 

P: Kažete da je došao neki aktivist na tu lokaciju?  Možete li tog 6 

aktivista, odnosno aktiviste, identifikovati po ime nu i re ći u kojoj su bili 7 

stranci? 8 

O: Da. Tu se nalazio i doktor Radan Bojovi ć, zatim Miloš Rajak sa svojim 9 

tami ćem, zatim Mi ćo Udri ć i izvjesni Ikoni ć Rajko, tako ñe aktivista sa podru čja 10 

mjesne zajednice. 11 

P: Jesu li ti ljudi koje ste upravo imenovali bili,  prema Vašim 12 

saznanjima, vezani s bilo kojom politi čkom strankom? 13 

O: Da. To su sve pripadnici Srpske demokratske stra nke. 14 

P: Zamolio bih Vas da pogledate dokazni predmet 567  koji Vam se nalazi s 15 

desna. To je karta opštine Rogatica i molim Vas da pokaziva čem pokažete podru čje 16 

za koje kažete da su Kozi ći gdje se vršila distribucija tog oružja. 17 

O: Da. Imamo lokalni put koji nije ovdje na karti, Jev či ći, Drobni ći, 18 

Star či ći, Trnovo, Star či ći, Trnovo, Pjev či ći. Ima ovdje zaseok Kosovo koji nema 19 

na karti, izme ñu Pjev či ča i Kozi ća. Bunjevac... nema ga ovdje, manje mjesto, 20 

tako ñe.  21 

P: Rekli ste da je bio prisutan i Mladen Vasiljevi ć na toj lokaciji, da  22 
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Prazna stranica umetnuta radi uskla ñivanja numeracije stranica. 12 
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ste ga tamo vidjeli. 1 

O: Da. 2 

P: Jeste li imali priliku da mu kažete ono što ste vidjeli, i ako jeste, 3 

kakva je bila njegova reakcija? 4 

O: Da. Ja sam mu sutri dan u policijskoj stanici re kao: "Mladene, šta 5 

ono zna či? I šta se radi?" On mi je na to dao odgovor:... 6 

P: Šta je odgovorio? 7 

O: ..."Vidiš da moramo se naoružavat' jer i vi, Mus limani, se 8 

naoružavate." Rekao sam mu da nije u pravu i da ću ja obavijestiti po liniji 9 

rada svoje pretpostavljene. On je na to bio nervoza n i nije ga puno interesovao 10 

taj policijski posô, ve ć se je bio maksimalno posvetio ovim aktivnostima st ranke 11 

iz koje je došao.  12 

P: Sada bih Vam skrenuo pažnju na jednu drugu temu,  a to su posjete 13 

Rogatici Radovana Karadži ća, a posebno na paragrafe 17 do 20, izjave koju ste  14 

dali uredu Tužilaštva. 15 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Sudija Hanoteau ima  pitanje. 16 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Gospodine, Vi s te rekli: "Rekao sam 17 

da ću o tome obavijestiti svoje nadre ñene". A tko su bili Vaši nadre ñeni, u 18 

stvari i šta ste mogli posti ći ako im to kažete? U stvari, da li ste nešto i 19 

poduzeli?  20 

SVEDOK: Mi nismo ništa poduzeli, ali smo po liniji odgovornosti bili 21 

dužni, i ja, i Mladen, da obavijestimo podre ñene u MUP-u... nadre ñene u RSUP-u i 22 

Stanici javne bezbjednosti.  23 
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Znači, on to nije u činio, ja sam to uradio i nismo ništa mi mogli 1 

preduzeti da ne bi došlo do usložnjavanja situacije  jer smo znali, procjene su 2 

išle u tom pravcu, da vojska i SDS naoružavaju srps ki narod i da se mi tome ne 3 

možemo suprotstaviti. 4 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Oprostite, ali ja nisam uspio da 5 

shvatim da li su tamo još uvijek postojale civilne vlasti? Postojalo je civilno 6 

ministarstvo unutrašnjih poslova, zna či, postojala je nekakva hijerarhija koja 7 

je tu funkcionisala. I zašto onda niste, bilo uzeli  kompjuter ili olovku i papir 8 

i napisali izveštaj i poslali ga direktno najvišem komandantu, odnosno ministru 9 

unutrašnjih poslova, odnosno nekome ko je bio Vaš n adre ñeni? Molim Vas da 10 

odgovorite na to pitanje. 11 

SVEDOK: Da. Mi nismo tada imali kompjutere, ali smo  imali sistem veze 12 

putem telefona. I tada je na čelnik Stanice javne bezbjednosti kome sam ja bio 13 

odgovoran zajedno sa Mladenom, bio je upoznat sa mo je strane i on mi je rekao da 14 

je obavijestio putem telefona višu instancu u RSUP- u. 15 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Hvala.  16 

G. HARMON: [simultani prevod] Sada bih želio da Vam  skrenem pažnju na 17 

prvu od dvije posjete koje opisujete u svojoj izjav i predstavnicima Tužilaštva, 18 

a to je u paragrafima 17 do 19. Kao prvo, gospodine  Alajbegovi ću, možete li nam 19 

re ći otprilike vrijeme i datum kada je došlo do te pos jete? 20 
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O: Prva posjeta gospodina Karadži ća bila je u decembru 1991. godine u 1 

osnovnoj školi u Rogatici, naselje Gra čanica. Tu je SDS organizovao sastanak 2 

kome je prisustvovao, je l', gospodin Karadži ć sa svojim pratiocima. Tuj / sic / 3 

su ostali jedan sat, sat i pol, na tom sastanku. Ja  sam ostvario kontakt sa 4 

Rajkom Kuši ćom, u cilju obezbje ñenja njihovog boravka. On je to odbio govore ći 5 

mi da se mi nemamo šta petljat' kao Muslimani, da o ni preuzimaju kao Srbi 6 

bezbjednost za boravak Karadži ća i njegovih ljudi. 7 

I nakon završetka tog sastanka, zna či, mi nismo mogli biti prisutni u 8 

prostorijama škole, oni su zatim otišli na kratko d o crkve koja je ve ć ranije, 9 

je l', bila prešla u...u manastir na onom skupu iz 1991. godine, a zatim su 10 

otišli, zajedno u pratnji sa Mladenom Vasiljevi ćem na lokalitet Borika u objekat 11 

bivšeg predsjednika Vlade Jugoslavije, gospodina ðemala Bijedi ća, gdje je ve ć 12 

Rajko Kuši ć formirao svoj štab u tom objektu. 13 

P: Jeste li Vi li čno vidjeli Radovana Karadži ća tokom tog posjeta? 14 

O: Da. Bio sam daleko 20 metara od toga, na platou ispred škole, od 15 

izlaska do ulaska u vozilo kada je završio taj sast anak u toj školi. 16 

P: A s kojim je lokalnim figurama iz SDS-a bio, uko liko ste ikoga 17 

vidjeli kad ste ga vidjeli? 18 

O: Znam da ga je do čekao ispred škole Rajko Kuši ć, a unutra ko je sve 19 

bio, nije mi poznato. 20 

P: I na kraju, vezano za ovo selo Borike, kuda su o tišli nakon Rogatice,  21 
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možete li, molim Vas, pokaziva čem pokazati na dokaznom predmetu 567 gdje se 1 

nalaze Borike?  2 

O: [pokazuje]  3 

P: Hvala.  4 

O: Rogatica, Seljani, Šatorovi ći i Okruglo, Borike. 5 

P: Vi ste rekli da je Rajko Kuši ć postavio svoj štab u Borikama. Kao ste 6 

to saznali i kada je on uspostavio taj štab? 7 

O: Još u januaru 1991. godine Rajko Kuši ć je po čeo formirati paravojne 8 

formacije od pristalica SDS-a i dovo ñenjem ljudi sa strane, što zna či, 9 

dovo ñenjem ljudi iz Srbije – paravojnih formacija - i on da kada je formirao tu 10 

jedinicu, jedno vrijeme je kretao u ilegali po podr učjima srpskih sela i onda je 11 

došlo do objelodanjivanja da je Rajko Kuši ć stvorio tu oružanu formaciju i da mu 12 

je taj lokalitet najpogodniji i da je gore često u tom objektu sa tim ljudima... 13 

formacijama. 14 

P: Da se sada pozabavimo sa dva pitanja u Vašem pis anom iskazu. Ona 15 

osnovna škola koju je posjetio Radovan Karadži ć kad je došao u Rogaticu, možete 16 

li obavijestiti Vije će šta je ta škola postala nakon što je zapo čeo rat? 17 

O: Da.  18 

P: U što se pretvorila ta osnovna škola, konkretno ta škola? Možete li 19 

to re ći? 20 

O: Ta škola se pretvorila u jedan punkt predaje Boš njaka, Muslimana, u 21 

jedan klasi čni logor odakle su odvo ñeni dalje u srednju školu i u logor u  22 
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rasadniku na podru čju op ćine Rogatica. 1 

P: A na čemu temeljite ovu izjavu? Na kojim činjenicama?  2 

O: Na činjenicama, zato što sam /nerazgovetno/ imao potvrd ne informacije 3 

od ljudi koji nisu htjeli da se predaju, koji su us pjeli da se sakriju, a zatim, 4 

u toku no ći, izvu ču sa ovih lokaliteta. 5 

P: Jeste li ikada razgovarali sa bilo kojim od ljud i koji su se predali 6 

i jesu li Vas obavijestili o toj konkretnoj osnovno j školi? 7 

O: Pa li čno nisam u poje... sa pojedincima razgovarao koji s u se 8 

predali, ali znam od ljudi koji su ostali – ovo što  sam ve ć prethodno rekao – 9 

koji su bili svjedoci odlaska muslimanskog naroda u  ovaj zato čeni čki centar iz 10 

ovog naselja, jer su oni li čno se kasnije uspjeli izvu ći na ovaj slobodni 11 

teritorij koji su kontrolisale kasnije jedinice TO muslimanske... muslimanskih 12 

snaga. 13 

P: Da li znate ko je komandovao tim zato čeni čkim centrom? 14 

O: Svi bili pod kontrolom Rajka Kuši ća. 15 

P: A kako znate da je to slu čaj? 16 

O: A zato što su ljudi tvrdili da Rajko sa vozilom na megafon poziva na 17 

predaju, megafonom je zvao, javno, a zatim njihovo premještanje u zato čeni čki  18 
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logor u srednjoškolski centar i prebacivanje u logo r u rasadniku na podru čju 1 

Rogatice. 2 

P: Imate li još neke činjenice na osnovu kojih ste izjavili da je Rajko 3 

Kuši ć komandovao tim logorom, i ako imate, molim Vas da to objasnite sudijama. 4 

O: Ja nemam ništa posebno jer ja nisam bio tu. 5 

P: U redu. Da sada pre ñemo na sljede će podru čje, a to je druga posjeta 6 

Radovana Karadži ća opštini Rogatica.  7 

G. HARMON: [simultani prevod] Časni Sude, to se nalazi u paragrafu 20 8 

izjave Uredu tužilaštva. 9 

P: Do te je posjete došlo negdje u martu 1992. Kako  ste Vi saznali za tu 10 

drugu posjetu Radovana Karadži ća? 11 

O: Da. Jedan naš službenik policije sa podru čja Mjesne Borike koji se 12 

zvao Arnautovi ć Amil, a koji na žalost ovog trenutka nije živ, me li čno 13 

obavijestio da je stigao Radovan Karadži ć sa svojom ekipom, nije imentovao 14 

/?imenovao/ sa kim sve, i da ga je gore do čekao Mile Vuji ć i komandant kasarne 15 

sa Han Pijeska, Miloševi ć. 16 

P: Taj Miloševi ć, to je pukovnik Dragomir Miloševi ć, je li tako?  17 

O: Da.  18 

P: Da li znate na kojem je on položaju u sklopu Voj ske Republike Srpske, 19 

to jest, koji je kasniji položaj imao pukovnik Drag omir Miloševi ć? 20 

O: Da, znamo. On je bio komandant Sarajevsko-romani jskog korpusa. 21 

P: Molim Vas, opišite Pretresnom vije ću šta se dogodilo nakon tog 22 

sastanka sa gospodinom Karadži ćem i drugim. 23 

O: Nakon par dana, došlo je do usložnjavanja situac ije na ukupnom  24 
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podru čju teritorije op ćine Rogatica, što zna či da su srpske vojne i paravojne 1 

formacije izvršile totalnu blokadu svih komunikacij a, ne dozvolivši komunikaciju 2 

sa dijelovima muslimanskih sela i civilnih vlasti k oje su još u tom trenutku 3 

vladale u Rogatici. Dragomir Miloševi ć je vjerovatno, a to se i ispostavilo, 4 

došao u cilju sklanjanja dvije barikade na toj loka ciji, gdje sam ja li čno bio 5 

prisutan zajedno sa njim, i na toj barikadi se poja vio Rajko Kuši ć raspore ñen sa 6 

dvije strane barikade sa svojim naoružanim ljudima koje je ve ć vodao od ranije. 7 

Oni su dugo razgovarali, oko 40 minuta iza barikade . Tu je bio još prisutan 8 

zamjenik komandanta od Dragomira Miloševi ća, Asim Džambasovi ć, tako ñe aktivno 9 

vojno lice. 10 

I prilikom tog dolaska jedan od tih naoružanih na t oj barikadi je 11 

ispalio dva hica iznad nas u znak zastrašivanja, a Rajko Kuši ć se obratio 12 

rije čima ovom zamjeniku ðasimu... Asimu ðambasovi ću: "Šta ti tražiš ovdje? Ovo 13 

nije tvoja vojska! Idi u svoje selo Kovanj i postro javaj muslimanskui vojsku!" 14 

Našto su dvojica oficira Jugoslavenske narodne armi je koji su zajedno sa njima 15 

bili u pratnji, smirivali situaciju da ne do ñe do nekih ve ćih problema na toj 16 

barikadi. I nakon 40 minuta, ta barikada je sklonje na, ali se nije moglo i ći u 17 

pravcu regionalnog puta prema Žepi. 18 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Alajbegov i ću, Vi ste spomenuli 19 

ime jednog čovjeka, čovjeka koji je pokušao da ukloni te barikade, izvje sni 20 

Dragan. Prevodioci nisu čuli prezime. 21 

SVEDOK: Dragomir Miloševi ć.    22 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu, razumio sam  Vas. Hvala. Možete 23 

nastaviti. 24 

G. HARMON: [simultani prevod] 25 
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P: Da se, kao prvo, pozabavimo ovim jedinicama koje  ste opisali kao 1 

Kuši ćeve paravojne formacije. Dakle, kao prvo, otkud zna te da su jedinice na toj 2 

lokaciji stvarno bile pod komandom Rajka Kuši ća? 3 

O: Pa znali smo jer tokom pregovora, Rajko je ispol javao svu svoju mo ć 4 

komande i uslovljavanja kroz pregovore da može do ći do onog najgoreg ako ne 5 

doñe.... ne pristanemo na podjelu teritorija, razoruža nja policije, predaje 6 

Vlasti i lojalnost vlastima SDS-a. A u jednom od na vrata on je iscenirao napad u 7 

jutarnjim satima na podru čju lokaliteta, odnosno polja i livada ispred sela 8 

Agarovi ći, Stara Gora, Štavanj - 9 

P: Gospodine, dozvolite da Vas na trenutak prekinem . Sada se bavimo ovim 10 

barikadama o kojima ste govorili. Rekli ste da su s e tamo pojavile paravojne 11 

formacije. Kako znate da te paravojne formacije su bile paravojne formacije 12 

Rajka Kuši ća? 13 

O: On...oni su bili posebno opremljeni na... u... u ... u specijalne 14 

šarene uniforme, što je to bilo nova pojava za naše  podru čje. Bili su naoružani 15 

najsavremenijim oružjem, automatskim puškama, mitra ljezima M84, ru čnim raketnim 16 

baca čima, bombama i li čili su na jednu formaciju sa obilježjima trobojke n a 17 

beretkama koje su nosili na glavi.  18 

P: Spomenuli ste da je kod barikada bio i pukovnik Dragomir Miloševi ć. 19 

Možete li upoznati Vije će sa time kakav je bio odnos izme ñu pukovnika Dragomira 20 

Miloševi ća i ovih formacija koje su bile pod komandom Rajka Kuši ća? 21 

O: Da, mogu. Kada smo prilazili barikadama, onda je  jedan od prisutnih 22 

naoružani iz te formacije, kao što sam rekao, pucao  i rekao: ″Miloševi ć samo  23 

 24 

 25 
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Radomir može i ći naprijed ″, a ostali da sa čekamo. I to se stvarno i desilo. 1 

Radomir Miloševi ć prelazi barikadu, ide u pravcu Rajka Kuši ća 50 metara od 2 

barikade i sa lijevu stranu u pravcu Borika, ostaju  oko 40 minuta u razgovoru iz 3 

čega mi izvla čimo poslije toga zaklju čak da je i Rajko Kuši ć pod kontrolom 4 

gospodina pukovnika Dragomira Miloševi ća.    5 

P: Kada kažete da je on bio pod Miloševi ćevom komandom, koje činjenice 6 

potkrjepljuju taj zaklju čak? 7 

O: Pa činjenica ima više, jer Rajko je insistirao stalno k roz pregovore 8 

o podjeli, pokušavao je da izvrši totalnu blokadu. Znači, dolaskom Miloševi ća, 9 

odgoñen je, po nama, taj, da kažem m... taj dio blokade komplet, urbanog dijela 10 

grada i prolaska i komunikacija muslimanskih snaga,  do centra grada, do civilnih 11 

vlasti i tako dalje. Jer je Rajko to poslušao. 12 

P: Kada kažete da je Dragomir inzistirao na pregovo rima o podjeli 13 

teritorija, recite što konkretno mislite pod tim? 14 

O: Da. Prvo se išlo, u prvoj fazi podjele teritorij e, na srpski i 15 

muslimanski dio op ćine Rogatica, zatim podjelu policijskih struktura v lasti, a 16 

zatim podjelu i teritorijalnog razgrani čenja – kuda će patrolirati i 17 

kontrolisati srpska policija i vojne i paravojne fo rmacije koje je vodio Rajko 18 

Kuši ć. I nama ve ć nije bilo dozvoljeno da se kre ćemo u tim pravcima. 19 

 20 

 21 

 22 
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P: Kasnije ćemo se baviti tim pregovorima. Me ñutim sada još uvijek 1 

razgovaramo o ovim barikadama. Recite, tog konkretn og dana, da li Vas je bilo 2 

šta navelo na zaklju čak da je Rajko Kuši ć pod komandom pukovnika Miloševi ća?  3 

O: Da, navelo nas je na zaklju čak. 4 

P: Šta je to bilo toga dana, toga dana što je na Va s ostavilo takav 5 

utisak? 6 

O: Pa tog trenutka je izvršio narednu poslušanje pu kovnika Dragomira 7 

Miloševi ća da ukloni tu barikadu ispred mjesne zajednice Sel jan, što zna či da je 8 

bio pod njegovom zapovijedi. 9 

P: Htio bih da se još uvijek bavimo tim paravojnim formacijama Rajka 10 

Kuši ća. Otprilike, koliko Vi znate, koliko je bilo ljudi  u toj paravojnoj 11 

formaciji? 12 

O: U toj paravojnoj opremljenoj formaciji, što kažu  naoružani 13 

najsavremenijim naoružanjem bilo je izme ñu 45 do 50 vojno sposobnih. 14 

P: U paragrafu 26 navodite da su te jedinice bile u  odre ñenim selima. 15 

Koje su činjeni čne osnove za Vašu tvrdnju koju ste iznijeli u parag rafu 26? 16 

O: Da. On se povremeno kretao odre ñenim podru čjima mjesne zajednice 17 

Borike sa čestim no ćnim oglašavanjem, pucanjem iz ovog automatskog naor užanja. 18 

Zatim, jedno jutro u ranu zoru, raketiranjem i mino baca čima 82 i otvaranjem 19 

automatske vatre u pravcu srpskih sela kako bi skre nuo pozornost i pažnju 20 

seljana tih sela u cilju zastrašivanja da će biti napadnuti od muslimanskih 21 

snaga iz Višegrada. I, nakon toga, je sutridan traž io sa mnom razgovor u 22 

policijskoj stanici, da on to ve ć ne može tolerisati, da su ga napale 23 

muslimanske snage iz Višegrada, na što sam mu ja re agovao da ako on tvrdi da je 24 

to tako, da se formira multietni čni tim iz policijskih snaga iz Rogatice, ili 25 

nivoa republi čkog SUP-a, jer smo procijenili na osnovu materijala  koji je on  26 
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donio, krateri granata minobaca ča 82 i mitraljeza 84, da je to nemogu će i da je 1 

to čista farsa jer tu vrstu naoružanja nisu mogle /?mog li/ posjedovati 2 

pripadnici ni aktivnog, ni rezervnog sastava polici je, kako su nas oni zvali da 3 

– 4 

P: Dozvolite da Vas prekinem. Moje pitanje je zapra vo veoma jednostavno. 5 

Kako ste Vi znali da je Kuši ć imao paravojnike u selima Seljani i ostalima? 6 

Odkud ste Vi to znali? 7 

O: Pa imali smo i dojavu da se kre će, da se zadržava tu i da oglašava se 8 

sa oružjem. Zatim se prebacuje u druga srpska sela naspram muslimanskih sela i, 9 

prelaskom u druge mjesne zajednice, isti je scenari j i isti doga ñaj. I onda smo 10 

se li čno i vidjeli. Ja sam jedne prilike imô hrabrosti da  odem u naselje na 11 

izlazu Rogatice, zvano Karanfil Mahala - 12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Samo trenutak, dozv olite da Vas 13 

prekinem. Možda niste u potpunosti razumjeli. Gospo dina Harmona zanima jer mora 14 

utvrditi odkud Vi to znate. Vi kažete: "Imali smo i nformacije". Onda morate 15 

opisati i koja je informacija. Ono što zanima gospo dina Harmona konkretno je  16 

kako ste Vi dobili te informacije? Da li ste Vi to li čno vidjeli? Da li Vam je 17 

to neko prenio? Da li ste to čuli od drugih ljudi kada ste se ku ći vratili te 18 

večeri? Dakle, to je zapravo pitanje.  19 

SVEDOK: Odgovor je vrlo jasan. Dobivao sam informac ije sa terena, a i 20 

li čno sam bio u prilici u više navrata da kontaktiram sa Rajkom Kuši ćom i sa 21 

njegovim tim formacijama, kako smo ih mi zvali, par avojnim formacijama SDS-a.  22 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Kažete da ste dobiv ali informacije sa 23 

terena. Da li ste to dobijali od svojih podre ñenih, od obi čnih civila, dakle,  24 
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Prazna stranica umetnuta radi uskla ñivanja numeracije stranica. 13 
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kakve ste informacije dobivali i od koga? 1 

SVEDOK: I od podre ñenih, i od gra ñana. 2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Možete nastaviti, g ospodine Harmon. 3 

G. HARMON: [simultani prevod] Hvala Vam. 4 

P: Vi ste ranije rekli da ste poznavali gospodina K uši ća. Sada mi 5 

recite, njega ste dakle upoznali preko ovih pregovo ra, a poznavali ste ga, 6 

dakle, i od ranije osobno, je li tako?   7 

O: Da.  8 

P: U nekom trenutku prije izbijanja sukoba, recite,  da li Vas je 9 

gospodin Kuši ć upoznao sa time kome pripada teritorija op ćine Rogatica. 10 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Časni Sude, bilo bi bolje kad se kod 11 

ovakvih stvari ne bi postavljala sugestivna pitanja . Zamolit ćemo gospodina 12 

Harmona da preformulira pitanje. 13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Harmon, z amolili su Vas da 14 

preformulirate, osim ako se Vi ne protivite tome. 15 

G. HARMON: [simultani prevod] Nemam nikakvog prigov ora na to. 16 

Da li ste razgovarali, dakle, sa Rajkom Kuši ćem tokom kojih razgovora je 17 

Rajko Kuši ć iznio odre ñene tvrdnje o teritoriji Rogatice. Molim Vas, odgov orite. 18 

O: Da. Vrlo je jasno i konkretno. Od septembra 1991 . do po četka 1992., 19 

Rajko Kuši ć me je kontaktirao u dva do tri navrata nude ći mi karte i govore ći mi 20 

da je ovo teritorij Republike, odnosno srpski terit orij, nude ći mi obojene 21 

karte, na što sam ja to za prvi put svatao kao neoz biljno, a ve ć u drugom i  22 
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tre ćem dogovoru, on je bio isklju čiv i maltene djelovao je zaprepaš ćuju će 1 

prijete ći, da ako mi budemo insistirali na izdvajanju Bosne  iz Jugoslavije, da 2 

ćemo biti napadnuti i da ćemo biti protjerani ako ne izrazimo i lojalnost, il i 3 

ne napustimo te podru čja op ćine Rogatica jer su je oni smatrali srpskom 4 

teritorijem.  5 

P: Da li Vam je iznio koji su temelji za te njegove  zaklju čke? Zbog čega 6 

je on zaklju čio da je Rogatica srpski teritorij? 7 

O: Da. On je objašnjavaju ći kroz te naše razgovore da Srbi imaju više 8 

zemljanog teritorija u katastru... knjiga, i da je po tome to i srpska zemlja. 9 

P: Zamoliti ću Vas da sada pogledate paragraf 29. Rije č je o razgovoru 10 

izme ñu Vas i gospodina Kuši ća s kraja 1991., tokom sastanka SDS-a i policije. V i 11 

kažete da je tada gospodin Kuši ć rekao da nema budu ćnosti za Muslimane te da 12 

ćete biti napadnuti ako ne odete. Možete li objasnit i Vije ću u kojim okolnostima 13 

je ta izjava bila izre čena? 14 

O: Ova izjava je bila po nama – mi smo analizirali njegovu izjavu jer 15 

sam ja je prenio svom pretpostavljenom – da je to p očetni test balon da Rajko 16 

Kuši ć dobije povratnu informaciju kako ćemo mi reagovati na tako njegove oštre 17 

upućene rije či, da moramo oti ći sa ovih prostora, da je to srpska zemlja. To je 18 

bio taj naš zaklju čak. 19 

P: Kad je on to Vama rekao, jeste li se Vi iznenadi li? 20 

O: Ja sam svatio to ve ć da je to ozbiljno. Zato sam prenio svom 21 

nadre ñenom. 22 

P: Tokom odgovora ste nam spomenuli da je izvršena analiza tih njegovih  23 
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tvrdnji. Ko je sproveo analizu? Da li se sje ćate? 1 

O: To je bila kra ćka... kra ća informacija izme ñu mene i na čelnika 2 

policijske stanice u Rogatici. 3 

P: I kakav ste zaklju čak izvukli tokom te informacije, dakle, u vezi sa 4 

zna čenjem i težinom ove izjave Rajka Kuši ća? 5 

O: Zaklju čak je vrlo jasan bio i prepoznatljiv: da u najgorem  slu čaju 6 

ako ne izvršimo podjelu teritorija policije – kako su oni kasnije i zahtijevali 7 

– može do ći, kao što se je potvrdilo, i napasti, zarobiti, et ni čki o čistiti i 8 

protjerati svo bošnja čko stanovništvo koje ne izrazi lojalnost toj vlasti . Ali 9 

smo mi nastavili dalje pregovore jer nismo imali iz laza iz te situacije. 10 

P: Kada je rije č o periodu s kraja 1991. i po četka 1992., zamolit ću Vas 11 

da Vije ću objasnite kakav je pritisak bio vršen od strane p aravojnih formacija 12 

Rajka Kuši ća, kao i paravojnih formacija koje ste opisali u pa ragrafu 27 Vaše 13 

izjave, naime, Bijelih orlova. Dakle, kakvu vrstu p ritiska su oni vršili na 14 

muslimansko stanovništvo? 15 

O: Pritisak je bio da... Oni su stalno svojim ponaš anjem, prebacivanjem 16 

iz mjesta u mjesto, usložnjavali situaciju: kroz ot varanja vatre i zastrašivali 17 

muslimanski narod, kroz pregovore tražili razoružan je legalnih formacija 18 

policijskih vlasti, struktura, razdvajanje policije , zatim teritorija, zatim 19 

predaju oružja, razo... razoružanje, a zatim i pozi vanje naroda na predaju 20 

oružja kako bi time izrazili lojalnost srpskim vlas ti i predaju komplet vlasti 21 

Srpskoj demokratskoj stranci. Jer to se sve kasnije  potvrdilo kroz pregovore. 22 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Jedno pitanje od su dije Hanoteaua. 23 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Volio bih da mi  kažete koja je  24 
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konkretno bila Vaša uloga, to jest Vaš čin u policiji, u tom trenutku. Koliko ja 1 

pamtim, Vi ste bili komandir policije, mjesne polic ije. Tako sam bar ja shvatio. 2 

Je li to to čno?      3 

SVEDOK: Da, ali ima nešto što se zove naredba RSUP- a za primjenu planova 4 

za vanredne situacije sa nivoa republi čkog Ministarstva unutrašnjih poslova i od 5 

19. septembra 1991. sve formacije odnosno stanice j avne bezbjednosti na 6 

teritoriji BH su dovedene u stepen pripravnosti, od nosno mobilizacije, aktivnog 7 

i rezervnog sastava. Time funkcija moja prelazi za načelnika odjeljenja policije 8 

u stanici javne bezbjednosti Rogatica. 9 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Dakle, Vi ste b ili prvo komandir 10 

policije. Koliko ste imali ljudi pod sobom? Koliko ljudi je odgovaralo Vama? 11 

SVEDOK: Dok su djelovale te zajedni čke snage, mi smo imali ukupno – ja i 12 

Mladen – 210 pripadnika aktivnog i rezervnog sastav a policije, zajedno sa nama. 13 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Ali hijerarhijs ki, ko je Vama bio 14 

nadre ñen, ko su Vam bili nadre ñeni izvan Rogatice, zapravo. Koja je bila prva 15 

idu ća razina iznad Vaše? 16 

SVEDOK: Bilo je Republi čko ministarstvo unutrašnjih poslova Bosne i 17 

Hercegovine, zna či ministar.  18 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Kada nam govori te o tome čemu ste 19 

bili o čevidac, o tim doga ñajima, mi sti čemo utisak nekako da ste Vi bili sami. 20 

Da li ste imali uop će priliku nakon ovih doga ñaja koje ste opisali, koji su bili 21 

veoma ozbiljni, da li ste imali priliku da preuzmet e na sebe inicijativu da 22 

izvijestite o tome šta ste vidjeli, da li ste sasta vili neke izvještaje, da li  23 
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ste se obratili administrativnim višim razinama kak o biste ih izvijestili o tome 1 

što ste vidjeli na terenu? 2 

SVEDOK: Da, u svakom slu čaju.  3 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] I šta ste konkr etno, konkretno, 4 

napravili? 5 

SVEDOK: Slali smo zvani čno informacije putem depešnog saobra ćaja u 6 

Republi čki sekretarijat unutrašnjih poslova BH o formiranju  ovih paravojnih 7 

formacija na čelu sa Rajkom Kuši ćom, dolaskom i dovo ñenjem paravojnih formacija 8 

iz Srbije Bijelih orlova sa njihovom obilježjima, z atim 3. ili 4. marta o 9 

formiranju Gu čevskog bataljona od snaga Teritorijalne odbrane op ćine Rogatica iz 10 

dijela srpskog naroda koji su kasnije otišli odmah na rat... sarajevsko ratište 11 

kad je rat po čeo u Sarajevu. To je ono što se može na ći i u pisanim dokumentima. 12 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Dakle, to su do kumenti koje ste Vi 13 

sami sastavili? 14 

SVEDOK: Ja sam, dobivaju ći informacije i djeluju ći na terenu gdje sam se 15 

u mnoge stvari li čno uvjerio, vra ćao se u policijsku stanicu, sastavljao tekst i 16 

putem teleksa, teleprintera slali u centralnu bazu RSUP-a. 17 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] A gdje je bio t aj centar SUP-a? 18 

SVEDOK: U Sarajevu. 19 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Da li je bilo i kakve reakcije, 20 

ikakvog odgovora na Vaše izvještaje i telekse? Jest e li dobili neke odgovore?  21 
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SVEDOK: Nekad smo znali dobiti pismeni trag šta nam  je činiti da 1 

razgovaramo da mi ne do/?pri/nosimo usložnjavanju s ituacije, da će se po svaku 2 

cijenu probati izbje ći rat i sukob, ako se to mogne, a informacije su ne ke 3 

dolazile koje su zahtijevale hitnost i putem telefo na direktno na na čelnika 4 

Stanice javne bezbjednosti koji je bio šef i meni i  gospodinu Vasiljevi ću. 5 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Hvala.  6 

G. HARMON: [simultani prevod]  7 

P: Samo jedno kratko pitanje o paravojnim formacija ma i uniformisanoj 8 

policiji. Možete li opisati razliku u kvalitetu oru žja koje su posjedovale 9 

paravojne formacije Rajka Kuši ća i tipova oružja koje je bilo na raspolaganju 10 

uniformisanoj policiji? 11 

O: Da. Ja sam prije toga objasnio kakvo je naoružan je imala paravojna 12 

formacija Rajka Kuši ća. Ako treba, ja ću to da ponovim. Zna či, radilo se o 13 

automatskom naoružanju, mitraljezima najnovije proi zvodnje Jugoslavenske narodne 14 

armije 84, ru čnim raketnim baca čima, bombama, posebnim uniformama i beretkama sa 15 

oznakom trobojke, dok su legalne formaci... policij ske snage imale čohanu 16 

standardnu zimsku uniformu sa vjetrovkama i automat skim puškama.   17 

P: A kakva je vrsta oružja bila na raspolaganju uni formisanoj policiji? 18 

Da li je pored standardnih pušaka bilo išta drugo n jima na raspolaganju? 19 

O: Ne, nismo imali mi dovoljno to za svakog pojedin ca. 20 

P: Da Vam sada skrenem pažnju na paragraf 30 Vaše i zjave koju ste dali  21 
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Uredu tužilaštva i gdje opisujete kako je u januaru  1992., Rajko Kuši ć i 1 

elementi njegove paravojske otvorili vatru po mraku  na sela. Možete li nam re ći 2 

šta znate o tim konkretnim napadima i kako znate da  napadi koje ste opisali u 3 

paragrafu 30 su bili po činjeni od strane Rajka Kuši ća i njegove paravojske? 4 

O: Znali smo jer je on došao sa Mladenom Vasiljevi ćem u policijsku 5 

stanicu javne bezbjednosti u Rogatici da nas obavij esti da ovo što se dešava na 6 

podru čju Borika se ne će tolerisati, da su navodno napadnuta srpska sela s a 7 

minobaca čima M82, donose ći krater jedan ili dva od minobaca čke granate i čaure 8 

od mitraljeza M84. Mi smo znali i tvrdili da to oru žje ne pripada policijskim 9 

formacijama muslimanskih snaga kako su nas oni tada  ve ć nazivali, ve ć da je to 10 

bio njegov trik da bi krenuo u odre ñena ofanzivna dejstva.  11 

Kada sam mu ponudio da napravimo zajedni čki tim iz lokalne policije ili 12 

RSUP-a, da utvrdimo činjeni čno stanje i damo materijalne dokaze na analizu, on 13 

je to odbijao. To je nama bio znak da je on izveo f ingirani napad da bi 14 

zastrašio svoj narod kako bi oni krenuli u operacij e na vjerovatno pripremi na 15 

čiš ćenju tog terena, što se kasnije ispostavilo. 16 

P: Prema Vašim saznanjima, jesu li muslimanske Zele ne beretke djelovale 17 

na podru čju Borika u januaru 1992., kao što je on tvrdio? 18 
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O: Tih formacija nije ni bilo na tim podru čjima. Oni su zvali Zelene 1 

beretke i sve legalne pripadnike policije, što je b io apsurd za nas. 2 

P: Sada bih Vam skrenuo pažnju na paragraf 39 kao i  paragraf 5 bosanske 3 

izjave, a govoriti ćemo o razoružavanju Muslimana u selima. U paragrafu  39 Vi 4 

ste naveli da je Kuši ć ubrzao podjelu me ñu Muslimanima i Srbima time što je 5 

izdavao ultimatume muslimanskim selima. Da li biste  prvo mogli konkretnije da 6 

nam kažete kada je izdavao te ultimatume i kakve su  bile konkretne rije či u tim 7 

ultimatumima? 8 

O: Da. U fazama pregovora, u mjesecu martu, aprilu i sve do prve 9 

polovine maja, a kasnije sve do prvog juna, Rajko K uši ć zbog presjecanosti 10 

terena i nekomunikacije sa civilnim organima vlasti , Rajko je uspjevao da izvrši 11 

razoružanje legalnog posjedovanja oružja kod gra ñana muslimanske nacionalnosti u 12 

odre ñenim selima, kao što su: Kosovo...     13 

P: Kada pokazujete sela, molim Vas da se poslužite ovim dokaznim 14 

predmetom P567 i pokažete sela o kojima ćete govoriti. 15 

O: ... Selo Osovo, Okruglo, Šatorovi ći, selo Babljak, selo Burati. Evo 16 

ga ovdje. Zatim su ultimatumi stizali na podru čje mjesne zajednice Kozi ći. Za 17 

sva muslimanska sela, a kasnije, je l', tokom prego vora, je l', ultuimatum je 18 

bio i za podru čje grada. 19 

P: Kako znate da je te ultimatume davao Rajko Kuši ć selima koje ste 20 
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naveli? Jeste li Vi bili prisutni kada su davani ti  ultimatumi stanovnicima sela 1 

ili Vam je neko o tome nešto ispri čao? 2 

O: Ja nisam bio prisutan, ali su mi ljudi povjereni ci koji su 3 

kontaktirali sa nama u policijskoj stanici javljali  nam se i obavještavali da su 4 

dobijali naredbe od njegovih paravojnih formacija i  njega li čno, jer je on u 5 

svemu tome li čno u čestvovao. Strmac selo, tako ñe, to sam zaboravio re ći. 6 

P: A kako je konkretno glasio ultimatum o kojem ste  Vi bili 7 

obaviješteni? 8 

O: Ljudi koji su nam javljali tamo gdje mi nismo mo gli do ći su rekli, 9 

dao im je Rajko Kuši ć ultimatum sutra do 12 časova ili 13, da svo legalno i 10 

nelegalno naoružanje donesu, recimo, primjera radi navodim selo Strmac, u dom na 11 

Strmcu, što su ljudi i u činili. U selu Okruglo i Osovo, u školu u Okruglome.  U 12 

Babljaku gore su predali jednom lokalnom povjerenik u, Marjanovi ću Goranu, zatim 13 

u selu Burati tako ñe su predali oružje i oni su tako ñe ostali da žive jedno 14 

izvjesno vrijeme, a kasnije su svi dovedeni u te sa birne lo... centre, zatim 15 

logore, služe ći njihovim zadacima, a neki su i likvidirani i još nikad im se ne 16 

zna trag ni grobnica gdje su... gdje su pokopani. 17 

Ultimatumi na podru čju mjesne zajednice Kozi ći su dolazili i bio je 18 

dogovoren datum predaje oružja, no me ñutim na to podru čje Rajko Kuši ć i njegove 19 

formacije se nisu pojavile, ve ć su naredni dan granatirale to podru čje  20 
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lokaliteta sela Pokrivenik sa minobaca čima 60 milimetara i M osam... i...i 1 

minobaca čima 82 milimetra. 2 

P: U tim izvještajima koje ste dobivali od Musliman a iz tih sela, o 3 

ultimatumima, jeste li dobili informaciju o tome št a je re čeno, šta će se 4 

dogoditi ukoliko oružje ne bude predato, i šta će se dogoditi ako bude predano? 5 

O: Da.  6 

P: Molim Vas da sudijama kažete ono što ste čuli. 7 

O: Da. Rajkine... Rajkovi ultimatumi išli su u prav cu, ako se preda 8 

oružje - da im se garantuje bezbjednost i opstanak,  što zna či da su iskazali 9 

lojalnost srpskim vlastima, odnosno Srpskoj demokra tskoj stranci koja je na 10 

vlasti. A svi oni koji ne budu predali oružje da će doživiti progon, hapšenja i 11 

ono najgore. 12 

P: Je li Rajko Kuši ć ikada li čno Vama iznio sli čne zahtjeve? 13 

O: Da. To je tražio stalno u pregovorima.  14 

P: Da sada porazgovaramo o tim pregovorima koje ste  spominjali. Izme ñu 15 

marta i maja 1992., da li su vo ñeni pregovori izme ñu muslimanskih predstavnika i 16 

predstavnika SDS-a vezano za sudbinu teritorija opš tine Rogatica? 17 

O: Da, u više navrata.  18 

P: Jeste li Vi u čestvovali u tim razgovorima na strani muslimanskih 19 
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vlasti? 1 

O: Da, ali ne na svim. 2 

P: Ko je predstavljao SDS na tim pregovorima koji s u se odvijali izme ñu 3 

marta i maja 1992. Možete li navesti ime? 4 

O: Da. U pregovorima sa strane SDS-a i srpskog naro da, glavni pregovara č 5 

je bio Rajko Kuši ć, Sveto Veselinovi ć, predsjednik SDS-a, Mile Sokolovi ć, 6 

kasnije kao predsjednik kriznog štaba – tako su ga zvali, Veljko Bojovi ć, u dva 7 

navrata Petar Ješi ć, Radomir Bukva, Mile Vuji ć kao predsjednik izvršnog odbora 8 

vlasti Op ćine Rogatica, i u dva navrata Novak ðida i Mladen Vasiljevi ć.  9 

P: Htio bih da se fokusiramo samo na pregovore u ma rtu 1992. Da li je 10 

SDS iznio prijedloge predstavnicima Muslimana na ti m pregovorima? 11 

O: Da.  12 

P: Kakvi su bili prijedlozi koje su iznijeli srpski  pregovara či na tim 13 

sastancima? 14 

O: Prvi prijedlog je bio da se izvrši podjela polic ijskih struktura i 15 

dioba sve imovine po procentu onoliko koliko pripad a Srpsku demokratsku stranku, 16 

odnosno, njihove predstavnike u policijskim snagama . Zatim, da se ide na 17 

razgrani čenje teritorija, kako grada Rogatice tako i komplet  op ćine, na srpski 18 

dio op ćine koji... u koji muslimanske policijske snage ne će mo ći ulaziti i ako 19 

budu ušle ne će im se garantovati bezbjednost. 20 
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Prazna stranica umetnuta radi uskla ñivanja numeracije stranica. 12 
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P: Da li se policija podijelila u martu 1992.? 1 

O: Da.  2 

P: Jeste li ikada razgovarali sa svojim kolegama Sr bima o tome zbog čega 3 

je došlo do te podjele policije? 4 

O: Da, u svakom slu čaju. Bilo je i onih kolega iz reda srpskog naroda 5 

koji su to osu ñivali, to su oni aktivni radnici policije, moje kol ege koji su... 6 

koji nisu vjerovali toj politici, a bili su i oni, kako smo i mi mogli u tom 7 

trenutku kvalificirati, ljudi iz rezervnog sastava koje je SDS doveo u 8 

policijske snage, koji su bili ekstremno nastrojeni , i oni su ovaj... svakog 9 

trenutka želili da do ñe do tog čina, govore ći nam da je nemogu će više zajedno da 10 

se radi, da nema suživota, da Srbi dobijaju svoju o pštinu, svoju republiku i 11 

tako dalje, i da će se oni vezati za Jugoslavensku narodnu armiju koj a će biti 12 

na njihovoj strani i ako bi mi pružili otpor da nem amo šansi da će nas 13 

protjerati, pobiti, i tako dalje jer je to navodno,  kako su oni navodili, stav 14 

glavnog odbora SDS-a Republike Bosne i Hercegovine.  15 

P: A Vas su o tome direktno obavijestili pripadnici  policijskih snaga u 16 

Rogatici, Srbi? 17 

O: Da.  18 

P: Da sada pre ñemo na pregovore. Zaklju čujem da su oni trajali u aprilu 19 

i maju. Htio bih da Vam skrenem pažnju na pregovore  u aprilu.  20 

U aprilu ste znali da je u Bosni po čeo rat. Je li to ta čno?  21 
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O: U svakom slu čaju. Da. 1 

P: I da su ve ć bile akcije u Sarajevu, Bijeljini, Fo či i Višegradu, je 2 

li tako?  3 

O: Da.  4 

P: A kakvi su bili zahtjevi srpskih pregovara ča u aprilu 1992.? 5 

O: Podjela teritorije, kartoga...kart...kartografsk a podjela teritorije 6 

na srpski i muslimanski, nu ñenje karata, i zatim da se preda vlast SDS-u. 7 

P: Vezano za podjelu teritorije, kakav je bio stav pregovara ča Muslimana 8 

u aprilu vezano za u podjelu? 9 

O: Muslimanski pregovara či su prihvatili podjelu i na srpsku opštinu 10 

Rogatica, a kasnije, nisu htjeli da pristanu na pre daju vlasti SDS-u, ni predaju 11 

naoružanja, jer znali smo scenarij koji je pripreml jen. 12 

P: Zašto su muslimanski pregovara či pristali na podjelu teritorije, 13 

imaju ći na umu da je ve ćina stanovnika opštine Rogatica bila muslimanske 14 

nacionalnosti? 15 

O: Da. Muslimani su išli na pregovore i razgovarali  samo da bi izbjegli 16 

rat jer nisu bili spremni za rat, bez obzira što sm o bili ve ćinsko stanovništvo. 17 

P: Kakav je bio stav muslimanskih pregovara ča vezano za zahtjev SDS-a da  18 
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se njima preda vlast na cijeloj opštini? 1 

O: Muslimanski pregovara či su odga ñali da ćemo konsultovati više 2 

instance na nivou države, da ćemo dobiti instrukcije odozgo i ako oni narede, mi 3 

ćemo postupiti po tome. To je bilo samo dobijanje na  vremenu da ne bi bili 4 

napadnuti. 5 

P: Da li su se ti pregovori nastavili i u maju 1992 .? 6 

O: Da.  7 

P: Htio bih da se skoncentrišete na pregovore koji su se dogodili negdje 8 

izme ñu 1. i 5.maja 1992. Da li ste Vi li čno u čestvovali u tim pregovorima sa 9 

predstavnicima SDS-a? 10 

O: Da. Ja sam bio prisutan zajedno sa predstavnicim a muslimanske strane. 11 

P: Ko je tokom tih pregovora bio prisutan sa srpske  strane. Molim da 12 

navedete samo njihova imena. 13 

O: Sastankom je predsjedavao Milorad Sokolovi ć kao izabrani 14 

predsjedavaju ći kriznog štaba u tom trenutku, tako se predstavlja o, obu čen u 15 

maskirnu uniformu. Zatim, bio je prisutan Veljko Bo jevi ć, zatim, gospodin Tomo 16 

Batini ć i mislim da je bio i Mile Uju ć, predsjednik Izvršnog odbora. 17 

P: Da li je Rajko Kuši ć bio tamo?  18 

O: Ne, on je samo povremeno dolazio i odlazio da vi di tok razgovora, a 19 

imao je svoje formacije na obezbje ñenju tog lokaliteta škole gdje su se sastanci  20 
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održavali. 1 

P: Koje su zahtjeve srpski pregovara či iznosili konkretno u tim 2 

pregovorima? 3 

O: U tim pregovorima bila je kona čna predaja vlasti SDS-u, da 4 

predstavnici muslimanskog naroda pozovu narod na pr edaju oružja, kako legalnog, 5 

tako i nelegalnog, kojeg su oni cijenili da imaju u  posjedu i da oni nemaju više 6 

vremena da se na njih vrši pritisak sa najvišeg niv oa vlasti, glavnog odbora 7 

SDS-a i vojne komande sa Han Pjeska. 8 

P: Da li su uz te zahtjeve bili prisutna i uvjerava nja da će Muslimani 9 

ukoliko predaju oružje mo ći da žive u miru u opštini Rogatica? 10 

O: Da, al' to se više puta ponavljalo u što mi nism o vjerovali jer su... 11 

rat je ve ć po čeo u drugim podru čjima i bili smo svjedoci kroz medije tih 12 

dogañaja. Vidjeli smo da se isto sprema i na podru čju op ćine Rogatica. 13 

P: Spomenuli ste ime Tome Batini ć. Tko je Tomo Batini ć, i kojoj je on 14 

stranci pripadao i na kojem je položaju bio? 15 

O: Tomo Batini ć u tom trenutku bio je član odbora SDS-a za Rogaticu, 16 

obnašo je dužnost direktora platnog prometa za Roga ticu, kasnije je proglašen za 17 

predsjednika op ćine Rogatica i dan-danas obnaša tu dužnost. 18 
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P: Da li znate na kojem je položaju bio u upravi bo sanskih Srba u 1 

Rogatici negdje iza maja 1992.? 2 

O: Bio je predsjednik op ćine Rogatica. 3 

P: Sada bih Vas pitao sljede će: možete li ispri čati sudijama detalje 4 

razgovora koji ste vodili sa gospodinom Batini ćem tokom tih pregovora?  5 

O: Da. Kroz te pregovore, obzirom da sam i ja bio p risutan, kad su 6 

tražili predaju vlasti SDS-u i da civilne vlasti mu slimanskog naroda pozovu 7 

narod na predaju, da će im biti garantovana bezbjednost, ja sam postavio 8 

direktno pitanje gospodinu Batini ću, pošto smo se odli čno poznavali: "Gospodine 9 

Tomo, šta to treba da zna či?" On mi je odgovorio: "Mi nemamo više vremena za 10 

čekanje jer vrši se ogromni pritisak na nas od stran e glavnog odbora SDS-a i od 11 

komande vojnih snaga...", i da je ve ć formirana SAO Romanija i da se može to 12 

poistovjetiti sa tekstom koji sam ranije dao u izja vi, a mogu i ovdje da 13 

izjavim, da Rogatica zvani čno pripada SAO Romaniji i da oni ne mogu više da 14 

čekaju jer je na njih izvršen ogroman pritisak. 15 

P: Da sada pitam, jeste li Vi pitali gospodina Bati ni ća šta je mislio 16 

kad je to rekao? 17 

O: Da, pa pitao sam ga, šta to zna či? To zna či da oni moraju krenuti sa 18 

operacijama i da Rogatica pripada SAO Romaniji, odn osno Sokolcu koji je u 19 

sastavu Republike Srpske. 20 
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G. HARMON: [simultani prevod] Časni Sude, sada ću pre ći na dva dokazna 1 

predmeta za koje ću trebati više od tri minute da se uvedu.  2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Onda ćemo imati pauzu. Molim da za 3 

početak ispratite svjedoka iz sudnice. 4 

[Svedok se povla či] 5 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Harmon, m ožete li nam navesti 6 

koliko Vam je još vremena potrebno? 7 

G. HARMON: [simultani prevod] Rekao bih otprilike 2 5 minuta. 8 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dvadeset pet minuta , to je to čno u 9 

okviru ona tri sata koja ste naveli.  10 

Gospoño Lukas, ja zaklju čujem da će glavno ispitivanje biti završeno 11 

prije kraja jutarnje sesije i da biste Vi mogli da počnete sa unakrsnim 12 

ispitivanjem negdje 20 minuta iza 13h. 13 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Da, časni Sude, mogu da po čnem sa 14 

unakrsnim ispitivanjem, a ono ne će o čigledno biti završeno. 15 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Naravno da ne će. Prekidamo s radom do 10 16 

minuta do 13h, prema ovom satu gdje se sada vidi pr avo vrijeme. 17 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite, mol im.  18 

...Po četak pauze u 12.28h 19 

...Sjednica nastavljena u 12.52h 20 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Izvolite sjes ti.  21 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Izvolite, nastavite , gospodine Harmon. 22 

G. HARMON: [simultani prevod]  23 

P: Gospodine Alajbegovi ću, razgovarali smo o pregovorima koji su se 24 

odvijali u periodu mart – maj 1992. godine. Tokom t ih pregovora, barem koliko Vi 25 
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znate, da li su pregovara či morali razgovarati o stavovima koje je zauzela 1 

muslimanska strana u pregovorima sa predstavnicima na Palama? 2 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Časni Sude, ovo je pitanje u potpunosti 3 

sugestivno. 4 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Izvolite, gospodine  Harmon. 5 

G. HARMON: [simultani prevod]  6 

Gospodine Alajbegovi ću, da li možete objasniti Vije ću jesu li ljudi koji 7 

su bili pregovara či na srpskoj strani u tim pregovorima o kojima smo ranije 8 

razgovarali, da li su oni mogli autonomno donositi svoje odluke ili ne? 9 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Časni Sude, ponovo sugestivno pitanje. 10 

Neka ono prethodno, u svakom slu čaju bolje postavljeno pitanje, prikladnije – 11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Vi ne želite sugest ivna pitanja, to mi 12 

je jasno. Me ñutim, zar nije svjedok ve ć govorio o pritisku Glavnog odbora SDS-a. 13 

Samo da pogledam, samo malo. 14 

Gospoño Loukas, svjedok je rekao da je bilo pritisaka Gla vnog odbora SDS 15 

tokom pregovora na strani 71, druga polovina. Dakle , ovo pitanje predstavlja 16 

nadovezivanje na to, osim ako Vi ne želite ustvrdit i da SDS, to jest Glavni 17 

odbor, nije bio na Palama u to vrijeme. 18 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] To je i poanta. Nije b ilo temelja za 19 

ubacivanje rije či "Pale". 20 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] A što onda tvrdi Ob rana, gdje se je 21 

Glavni odbor SDS-a nalazio u to vrijeme? 22 

 23 

 24 
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GðA LOUKAS: [simultani prevod] To je nešto što bi Tuž ilaštvo trebalo 1 

pokazati. 2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine svjedo če, recite gdje se tokom 3 

pregovora nalazio Glavni odbor SDS-a? U kom mjestu?  4 

SVEDOK: Pretpostavka naših pregovara ča je da su bili na Palama. 5 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Na temelju čega je ta pretpostavka bila 6 

donesena? Da li ste to čuli od njih? Kako znate da su oni uop će pretpostavljali 7 

da se ovi nalaze na Palama? 8 

SVEDOK: Pa da, kroz svaki obavljeni razgovor i kroz  dijalog, oni su u 9 

zaklju čcima izvodili da će upoznati Glavni odbor SDS-a Pale. Da li su oni 10 

stvarno bili na Palama, ja to ne znam, al' oni su t ako, kroz razgovore, se 11 

izjašnjavali. 12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Možete nastaviti, g ospodine Harmon. 13 

G. HARMON: [simultani prevod] Zamoli ću da se ozna če dva sljede ća dokazna 14 

predmeta. Zamoli ću tajnicu da prvo ozna či onaj članak iz Tanjuga , da tio / sic / 15 

bude prvi dokazni predmet. 16 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] To će biti dokazni predmet P569, A 17 

ČLANAK IZ "Glasa" će biti P570.  18 

G. HARMON: [simultani prevod]  19 

P: Gospodine Alajbegovi ću, da li ste bili obaviješteni o tome da su 20 

ljudi iz hijerarhije SDS-a na Rogatici, da li su on i, dakle, putovali do Pala? 21 

O: Da.  22 

P: Tko je bio temelj te informacije? 23 

 24 
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O: Temelj informacije je bio naredni sastanak, povr atne informacije da 1 

su kontaktirali i Pale, Glavni odbor. 2 

G. HARMON: [simultani prevod]  3 

P: Časni Sude, ovdje imamo dva dokazna predmeta. Jedan je dokazni 4 

predmet Tužilaštva P569. Rije č je o izveštaju Tanjuga  iz Beograda od 17. maja. 5 

Potreban nam je prvi paragraf, ja ću to pro čitati: "17. maj, danas je u Sokocu 6 

održan sastanak predsjednika Vlade Srpske Republike  Bosne i Hercegovine, Srpske 7 

autonomne regije Romanija, srpskih opština Olovo i Rogatica i predstavnika 8 

udruženja gra ñana romanijske oblasti sa sjedištem u Beogradu. Pre dstavnici 9 

srpske Vlade bili su Radovan Karadži ć i Mom čilo Krajišnik, kao i general 10 

pukovnik Ratko Mladi ć, komandant vojnih snaga Srpske Republike Bosne i 11 

Hercegovine." 12 

U paragrafu 3 imamo jedan citat onoga što je rekao Radovan Karadži ć. 13 

Citiraju se njegove sljede će rije či: "Mi ta čno znamo šta ho ćemo, mi ho ćemo svoju 14 

državu u Bosni i Hercegovini, pa ako oni žele da iz vedu Bosnu i Hercegovinu iz 15 

Jugoslavije, mi onda želimo da izvedemo svoju držav u iz Bosne i Hercegovine."  16 

I na kraju, imamo jedan citat u petom paragrafu koj i se pripisuje 17 

gospodinu Krajišniku. 18 

"Momčilo Krajišnik, predsjednik Skupštine Srpske Republi ke Bosne i 19 

Hercegovine naglasio je da je došlo vrijeme za razg rani čenje teritorija izme ñu 20 

Hrvata, Srba i Muslimana jer, kako je rekao, zajedn i čka država s njima više nije  21 
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moguća. Ne zato što to mi ne želimo, nego zato što je to  ono što oni žele. 1 

Muslimansko rukovodstvo nametnulo nam je rat, iako su Srbi željeli politi čko 2 

rješenje svih problema.", rekao je Mom čilo Krajišnik i obavijestio prisutne da 3 

će svi srpski patrioti nositi istu oznaku, srpsku tr obojnicu.      4 

 Sljede ći dokazni predmet, P570, časni Sude, je izveštaj sa istog 5 

sastanka, koji je bio objavljen u listu "Glas", 19.  maja 1992. godine. 6 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Harmon, s amo zbog zapisnika, 7 

kada Vi govorite o dokumentu 570. Ranije u transkri ptu greškom je ispalo 270. 8 

Tamo bi trebalo pisati 570. Možete nastaviti. 9 

G. HARMON: [simultani prevod]  10 

P: Gospodine, Vi ste nam opisali sastanak u kojem s te i Vi sudjelovali, 11 

koji se odvijao u periodu od 1. do 5. maja 1992. Da  li je nakon toga bio zakazan 12 

još jedan sastanak? 13 

O: Da.  14 

P: Da li ste bili prisutni i na tom sastanku? 15 

O: Ne. 16 

P: Da li je bilo ko od muslimanskih predstavnika ko ji su sudjelovali u 17 

ranijim pregovorima bio prisutan na tom kasnijem sa stanku? 18 

O: Da. Bio je jedan od ranijih pregovara ča i jedan novi pregovara č. 19 

P: Ukratko, ja bih htio da završimo sa Vašim glavni m ispitivanjem u 20 20 

minuta. Možete li dakle re ći Vije ću ukratko šta se dogodilo na tom zadnjem 21 

sastanku, barem koliko Vi znate? 22 
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O: Da. Nakon povratka dvojice pregovara ča sa strane muslimanskog naroda, 1 

ultimatum je bio da se preda komplet narod na lojal nost vlastima SDS-a, da 2 

predaju oružje - u protivnom da može do ći do operacija na podru čju op ćine 3 

Rogatica. 4 

S obzirom da su civilne vlasti prethodno procijenil e da nije dobro da 5 

oni idu više na te pregovore jer i to nema nikakvog  smisla, zato su ubacili 6 

novog pregovara ča koji nije bio član nijedne stranke. I u tom trenutku kada u 7 

oni pregovarali sa srpskim pregovara čima, predsjedavao je izvjesni pukovnik ili 8 

potpukovnik sa Han Pijeska sa muslimanskom delegaci jom. I u toku pregovora je 9 

ušao Rajko Kuši ć misle ći da je na tom sastanku, na tim pregovorima prisutn a i 10 

komplet delegacija, i na njegovo iznena ñenje, da nije zateko nikoga od 11 

dotadašnjih pregovara ča, on je pokušao da to obrazloži gospodinu iz vojsk e koji 12 

je tu bio prisutan, zajedno sa Milom Sokolovi ćem, predsjednikom Kriznog štaba, 13 

da je on došao zbog njihove bezbjednosti da izvrši pretres da neko nije unio 14 

naoružanje. I na tome su se ti razgovori i završili  što se ti če Rajka Kuši ća. 15 

Puko...potpukovnik ili pukovnik ga je upozorio da i zañe i on je napustio sa 16 

svojom dvojicom pratioca salu gdje su bili pregovor i. 17 

P: Da sada pogledamo paragraf 41, dakle, gdje se go vori o dolasku 18 

Uži čkog korpusa 19. maja 1992. godine. Da se samo prvo vratimo na ovaj tre ći 19 

datum kada su se vodili pregovori. Molim Vas, recit e, kojeg datuma su se ti 20 

pregovori odvijali koje ste nam upravo opisali? Dak le, kada su se ti drugi 21 

pregovori u maju odvijali? 22 

     23 
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Prazna stranica umetnuta radi uskla ñivanja numeracije stranica.  12 
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O: Ovi poslednji, oni su bili poslije 10. maja. 1 

P: Da li je do tih pregovora došlo prije dolaska Už i čkog korpusa? 2 

O: Da, jer je ve ć predsjednik Kriznog štaba, Milorad Sokolovi ć, i na 3 

prethodnim pregovorima najavljivao da ako se preda vlast i naoružanje da će se 4 

on zalagati da dovede Uži čki korpus kao umjerene snage koje će ovladati 5 

teritorijem op ćine Rogatica i time, ovaj... pružiti bezbjednost mu slimanskom 6 

narodu zbog iskazane lojalnosti. I oni ve ć 19. maja ulaze iz pravca Višegrada na 7 

podru čje op ćine Rogatica u selo Kukavice gdje stupaju u akciju razoružavanja i 8 

ubijanja jednog dijela civila koji su se tu zatekli . 9 

P: Kada kažete "po čeli su razoružavati stanovništvo", koje stanovništv o 10 

su razoružavali? 11 

O: Pa muslimansko stanovništvo, selo Kukavice, civi le koji su imali po 12 

odobrenju lova čke puške i tako dalje. 13 

P: Imam još samo 15 minuta da završimo ispitivanje.  Molim Vas, pažljivo 14 

slušajte pitanja pa ćemo onda sti ći završiti sve u vremenu koje imamo. 15 

Dakle, kao prvo, recite koliko je velik bio taj kor pus, Uži čki korpus 16 

koji je došao u op ćinu? Koliko su velike bile jedinice? 17 

O: Ja ga nisam vidio jer nisam bio na tom podru čju.  18 

P: Šta Vam je bilo re čeno kada je rije č o brojnosti ili veli čini tih 19 

 20 
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jedinica koje su došle, a koje su bile iz Uži čkog korpusa? 1 

P: Al' / sic / mi je komandir rezervne policije koji se nalazio sa 30 2 

pripadnika u tom selu, muslimanske nacionalnosti, r ekao da su ve ć ovladali 3 

dijelom lijeve i desne obale sela Kukavice... Kukav ica i da po činju sa pucanjem, 4 

razoružavanjem i ubijanjem civila. 5 

P: U paragrafu 42 u Vašoj izjavi, Vi kažete da je 2 2. maja u 12h po čelo 6 

granatiranje. Recite da li je 22. maj datum koji Vi  smatrate posebno važnim? 7 

O: Da. Taj datum je obilježio totalni napad na grad  i sva sela koja su 8 

pripadala op ćini Rogatica, a pretežno naseljena sa muslimanskim stanovništvom. 9 

P: Zbog tih napada koji su po čeli 22. maja 1992., šta se dogodilo 10 

selima, to jest, kao prvo, koja su sela bila napadn uta i kao drugo, šta se 11 

dogodilo sa stanovnicima tih sela? Ako želite, može te se poslužiti ovim dokaznim 12 

predmetom koji je na grafoskopu. 13 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Kad govorimo o ovom pi tanju, mislim da bi 14 

bilo korisno kada bi gospodin Harmon zamolio svjedo ka da nam kaže da li je to, 15 

da li su to njegova direktna saznanja, ili su to st vari koje je čuo iz prve ili 16 

druge ruke. 17 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Molim Vas, upoznajt e nas kad budete 18 

govorili šta ste vidjeli li čno, šta ste čuli od drugih, a kada ste čuli nešto od 19 

drugih, molim Vas recite nam od koga i kako su oni to saznali. Možete nastaviti. 20 

 21 
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SVEDOK: Da. Pripadnici rezervnog sastava policije k oji su se nalazili u 1 

tom trenutku u muslimanskim selima su putem sredsta va veze na moj pozivni broj 2 

mi javili da je po čelo granatiranje muslimanskih sela u 12 časova. Ja sam li čno 3 

bio u tom trenutku na podru čju mjesne zajednice Kozi ći, nedaleko od mjesnog 4 

ureda i tu sam tri sata proveo u skloništu čekaju ći prestanak minobaca čke vatre 5 

oružja iz protivavionskih topova, mitraljeza i tako  dalje. 6 

G. HARMON: [simultani prevod]  7 

P: Za koja sela su Vam stigli izveštaji da su napad nuta? 8 

O: Podru čje op ćine Žepa, komplet, mjesna zajednica, jer ona je 99%  9 

muslimansko stanovništvo. Zna či, komplet mjesnu zajednicu Žepa sa svim selima. 10 

Komplet grad, jer su se predstavnici civilne vlasti  nalazili na izlazu iz 11 

Rogatice u mjestu Bijeljino Polje prema Paši ć Kuli i zatim sela Star či ći, 12 

Pokrivenik, Lumbardi ći, Prosje čeno, Mrgudi ći, /?Naota/, Radi ć Brda. Sve je 13 

granatirano istovremeno za ta tri sata. Rejon sela Vražalice, Golubovi ći, 14 

Ferizovi ći, Vragolovi, Kovanj, dok nisu granatirana sela Kos ovo, Strmac, Burati, 15 

Babljak, Tmurni dol, mali zaseok, koji su ve ć bili predali...predali oružje... 16 

jer te informacije su potvr ñene kasnije prelaskom ljudi na teritoriju gdje se 17 

formirala Teritorijalna odbrana ovih sela sa ve ćinskim muslimanskim 18 

stanovništvom. 19 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Kada je svjedok gov orio o gradu, onda je 20 

pokazivao na Rogaticu. 21 

G. HARMON: [simultani prevod] 22 

P: Gospodine, kao posljedica, nakon što su po čeli artiljerijski napadi, 23 

recite šta se dogodilo sa Muslimanima koji su živel i, na primjer, u samoj  24 
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Rogatici, šta su oni po čeli raditi? 1 

O: Mnogi su po čeli da idu u srednjoškolski centar i u školu u Gra čanicu 2 

radi predaje, a bile su i odre ñene snage koje to nisu htjele i nakon izvjesnog 3 

vremena došlo je do sukoba sa dijelom muslimanskih snaga u samom gradu. 4 

P: Kada kažete "muslimanske snage", možete li ukrat ko samo re ći Sudu, na 5 

što mislite kada kažete "muslimanske snage u gradu" ? 6 

O: To je muslimanski narod koji nije predao oružje.  7 

G. HARMON: [simultani prevod] Zamolit ću da Vam se pokaže sljede ći 8 

dokazni predmet i da ga se podijeli. 9 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Ovo će biti dokazni predmet P571. 10 

G. HARMON: [simultani prevod]  11 

P: Gospodine, da li ste prije nego što ste došli da nas u sudnicu ve ć 12 

vidjeli ovaj dokazni predmet?  13 

O: Da.  14 

P: Recite, što je to? 15 

O: Ovo je lista stradalih civila tokom napada na po dru čje op ćine 16 

Rogatica od srpskih snaga. 17 

P: Ne ćemo ulaziti u pojedinosti, ali, s obzirom da ste pr egledali ovaj 18 

spisak, recite da li ste li čno poznavali bilo koga sa ovog spiska? 19 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Časni Sude, prije nego što se postavi još 20 

neko pitanje vezano za ovaj dokument, mislim da bi trebalo saznati ko je 21 

pripremio ovaj dokument. I ovo se čini da je svjedok prvi put vidio dokument - 22 

prvi puta ovdje. 23 
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G. HARMON: [simultani prevod] Ovo je jedan dokument  koji smo dobili od 1 

službe Rules of the Road . To je spisak gdje imamo sedam stranica, dvadeset 2 

osoba, radi se o ljudima iz raznih op ćina koji su bili ubijeni prema tvrdnjama u 3 

Rogatici. Svjedok poznaje mnoge od ovih ljudi i – 4 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dakle, Vi ne tražit e od njega da 5 

komentira sâm spisak, nego samo da kaže da li prepo znaje imena, da li zna nešto 6 

o tim osobama. 7 

G. HARMON: [simultani prevod] Da. 8 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Spisak je tu zato d a bi se mogli 9 

prisjetiti svih imena. Možete nastaviti. 10 

G. HARMON: [simultani prevod]  11 

P: Gospodine, s obzirom da ste pogledali ovaj spisa k, da li možete 12 

potvrditi da na spisku ima osoba koje ste li čno poznavali i za koje možete 13 

potvrditi da su bile ubijene? 14 

O: Da.  15 

P: Da se sada pozabavimo jednom drugom temom, naime , ekshumacijom do 16 

koje je došlo u Buljevcu 1998. godine. Da li ste Vi  bili prisutni prilikom te 17 

ekshumacije? 18 

O: Da.  19 

P: Molim Vas, ispri čajte sucima ukratko nešto o toj masovnoj grobnici i  20 

upoznajte ih malo sa nekim osnovnim pojedinostima v ezanim za samu ekshumaciju. 21 

 22 
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O: Da. Mi smo zvani čno dobili informaciju od četiri preživjela Bošnjaka 1 

koji su se bili predali i izrazili lojalnost srpski m vlastima tokom mjeseca maja 2 

i juna. Negdje u prvoj polovini jula 1992. godine, ti ljudi iz...iz logora sa 3 

autobusom su dovedeni na podru čje mjesne zajednice Kozi ći, u rejon sela 4 

Duljevac, njih 28. Svih 28 Rajko Kuši ć sa svojim vojnim i paravojnim snagama je 5 

stavio njih u živi štit – 6 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine, sada nam  pri čate o ljudima, 7 

meñutim, pitanje je bilo postavljeno u vezi sa ekshuma cijom. Ako kasnije budu 8 

potrebne neke informacije o tijelima ekshumiranim, gospodin Harmon će Vas to i 9 

pitati. Ali sada Vas molim da se pozabavite samom e kshumacijom, na primjer, kada 10 

je do nje došlo? 11 

SVEDOK: Do nje je došlo 1998. godine kada sam ja im aju ći ove sve 12 

podatke, otišao na lice mjesta gdje je se pokaz... po iskazima preživjelih 13 

nalazila masovna grobnica. Sa gospodinom Amorom Maš evi ćom i kolegama iz IPTF-a 14 

pronašli smo tu lokaciju po kazivanjima jednog srps kog vojnika koji je bio 15 

zarobljen tokom 1995. godine na goraždanskom ratišt u i mi smo pronašli tu 16 

grobnicu, zadokumentavali video-zapisom Amor Maševi ć je nakon sedam dana sa 17 

ekspertnim timom se vratio i izvršio ekshumaciju 24  rogati čka intelektualca i 18 

ugledna gra ñanina koji su se predali srpskim vlastima u mjesecu  junu 1992. 19 

godine. I njihova sahrana je izvršena nakon ekshuma cije na jednom od sarajevskih 20 

grobalja, na Bistriku. 21 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Zamoliti ću Vas da ponovite zadnji dio 22 

Vašeg odgovora – prevodioci ga nisu najbolje čuli - da onda nam mogu to prevesti  23 
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do kraja. Rekli ste da ste otišli na lokaciju za ko ju su preživjeli rekli da je 1 

tamo masovna grobnica. Išli ste s nekim iz IPTF-a. Molim Vas, od tog trenutka na 2 

dalje, molim Vas, ponovite šta ste bili odgovorili.  3 

SVEDOK: Našli smo lokaciju masovne grobnice, izvrši li dokumentovanje na 4 

video-zapisu, lokacije i mjesta, a nakon sedam dana , ekspertski tim bosanskih 5 

vlasti sa gospodinom Amorom i njegovim timom su oti šli na istu lokaciju po 6 

video-zapisu, i tuj su pronašli masovnu grobnicu, s trijeljana 24 Bošnjaka koji 7 

su se tokom maja, odnosno juna 1992. godine, predal i srpskim vlastima na 8 

podru čju grada Rogatica i sa podru čja jednog dijela mjesne zajednice Seljani. 9 

Poslije ekshumacije i identifikacije, njihova sahra na, dženaza je 10 

obavljena na jednom od sarajevskih grobalja na loka litetu Bistrik u Sarajevu.  11 

P: Gospodine Alajbegovi ću, da li ste Vi li čno bili prisutni prilikom 12 

ekshumacije? 13 

O: Ne. 14 

P: Da li je bio utvr ñen identitet osoba koje su bile ekshumirane sa te 15 

masovne grobnice? 16 

O: Da.  17 

P: Jeste li Vi poznavali neke ili sve od tih ljudi čija su tijela bila 18 

ekshumirana iz te masovne grobnice? 19 

O: Preko 90% su mi bili poznati. 20 

P: Molim Vas, možete li re ći Vije ću da li su to bili civili ili su to 21 
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 bili borci? 1 

O: To su bili sve civili koji su se predali srpskim  vlastima. 2 

P: Da li znate šta su neki od njih bili po zanimanj u? 3 

O: Da.  4 

P: Šta su bili? 5 

O: Bila su dva doktora, više direktora radnih organ izacija, privrednika 6 

iz Rogatice, jedan broj maloljetnih, a jedan broj s tarijih seljaka koji su se 7 

predali, kažem, iz sela mjesne zajednice Seljani i šire. 8 

P: Zamoliti ću da sada pogledate paragraf 47 izjave koju ste dal i 9 

Tužilaštvu. U tom paragrafu opisujete jedno pismo k oje ste dobili. Ne želim da 10 

sada ulazimo u pojedinosti onoga što je navedeno u samoj izjavi. Da li ima i 11 

nekih dijelova pisma koji nisu navedeni ovdje u par agrafu 47, dakle, koji nisu 12 

citirani? 13 

O: Da.  14 

P: Molim Vas, recite nam, što je još bilo u tom pis mu? 15 

O: Ja sam li čno dobio na ruke pismo od jednog zarobljenog malolj etnika 16 

iz sela Star či ća – 17 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine, pitanje je bilo šta se još 18 

nalazilo u pismu što ovdje nije navedeno. Ja bih Va s zamolio da se na to 19 

fokusirate zato što smo mi pro čitali izjavu i trebate to da imate na umu. Molim 20 

da nastavite. 21 
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SVEDOK: Da. Pismo se može nadopuniti nedostatkom na slova "muslimanski 1 

narode", zna či, fali rije č "narode", i dole u potpisu "povjereništvo SDS-a 2 

Rogatica", to fali u ovom pismu. 3 

G. HARMON: [simultani prevod]  4 

P: Je li bilo još nekih dodatnih sadržaja u pismu k oji se ne vide u 5 

onome što je navedeno u paragrafu 47? 6 

O: Detalji su sli čni pismu i pismo se može na ći u obavještajnom organu u 7 

Goraždu. 8 

P: Da li se spominjalo Muslimane u tom selu, a to s e ne vidi u ovom 9 

paragrafu koji je ovdje prikazan? 10 

O: Da. Perspektiva muslimanskog življenja je u cent ralnom dijelu Bosne, 11 

od Visokog do Zenice i to fali u tekstu u ovom para grafu 47. 12 

P: Da li u tom pismu postoji neka ponuda koja je da ta, a sadržana je u 13 

ovom paragrafu? 14 

O: Da. Ponuda je bila vrlo jasna: da do 15 augusta pošaljemo ženu, kojoj 15 

oni garantuju bezbjednost u dolasku i povratku, rad i predstoje ćih operacija i 16 

čiš ćenja terena, i da će oni obezbijediti autobuse za prevoz civila, čime bi 17 

očistili ovaj kraj od muslimanskih snaga. 18 

P: Molim da pre ñemo na naredni dokazni predmet. 19 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] To je dokazni predme t Tužilaštva broj 20 

P572.   21 

G. HARMON: [simultani prevod]  22 
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P: Svjedo če, jesam li ja od Vas zatražio da pripremite dokazn i predmet 1 

572 kako biste pokazali lokaciju muslimanskih zajed nica i srpskih zajednica 2 

decembra 1992.? 3 

O: Da.  4 

P: Možete li da identifikujete na ovom dokaznom pre dmetu 572 gdje je 5 

bila koncentracija muslimanskog stanovništva u dece mbru 1992.? 6 

O: Da, to je obilježeno na ovoj karti. Ovo je podru čje koje obuhvata 7 

mjesna zajednica, odnosno op ćina Žepa koja se ve ć tada – 8 

P: Za zapisnik, svjedok pokazuje pokaziva čem na podru čje koje je 9 

oivi čeno zelenom bojom na vrhu karte. Izvolite nastavite , gospodine. 10 

O: Zatim, podru čje mje... muslimanskih sela mjesne zajednice Kozi ći. 11 

P: Za zapisnik, svjedok pokaziva čem pokazuje podru čje u donjem desnom 12 

uglu karte koje je oivi čeno zelenom bojom. 13 

O: I dio teritorije sela Vražalice. 14 

P: Za zapisnik, svjedok pokazuje pokaziva čem podru čje uokvireno zelenom 15 

bojom u lijevom donjem uglu mape.  16 

Na podru čju koje se nalazi izme ñu ovih podru čja ozna čenih zelenom bojom, 17 

da li su krajem decembra 1992. bili tamo Muslimani i tamo živjeli? 18 

O: Da.  19 

P: Koliko? 20 

 21 
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O: U zelenim? 1 

P: Koliko je Muslimana stanovalo na podru čjima koja nisu oivi čena 2 

zelenom bojom? 3 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Molim Vas samo da se u tvrdi veza, da li 4 

postoji neko direktno saznanje ili sli čno – 5 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Valjda ne o čekujete od svjedoka da ih je 6 

on li čno sve prebrojao. Mislim da bi sljede će pitanje trebalo da bude koja je 7 

baza njegovog saznanja jer nitko od njega ne o čekuje da prolazi kroz sva sela i 8 

broji stanovnike, to je doista sugestija koja više odmaže nego pomaže. 9 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Vezano za to, samo to nije bila moja 10 

sugestija. 11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ne, to nije bila Va ša sugestija, ali 12 

niste trebali da se upli ćete i trebali ste da pustite da gospodin Harmon 13 

nastavi. 14 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Časni Sude, ja samo vršim svoju dužnost. 15 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Izvolite. 16 

G. HARMON: [simultani prevod]  17 
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 Prazna stranica umetnuta radi uskla ñivanja numeracije stranica. 12 
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G. HARMON: [simultani prevod]  1 

P: Gospodine, Vi ste pokazali tri podru čja u kojima su Muslimani bili 2 

koncentrisani u decembru 1992. Ova druga podru čja koja nisu zaokružena zelenom 3 

bojom, koja je bila ve ćinska nacionalnost koja je stanovala na tom podru čju.  4 

O: Zna či, u tom trenutku, ve ć nije bilo Muslimana. Oni su svi dovedeni u 5 

logore i... što zna či da su ve ć etni čki bili o čiš ćeni. 6 

P: Da ponovno postavim pitanje. Molim Vas da sasluš ate pažljivo. Imate 7 

kartu 572. Ona je pred Vama. Ja sam zatražio da ide ntifikujete tri podru čja gdje 8 

je bilo koncentrisano muslimansko stanovništvo u de cembru 1992. i Vi ste 9 

pokazali tri podru čja okružena zelenim, a preostali dio opštine Rogati ca nije 10 

zaokružen. Koje je bilo ve ćinsko stanovništvo koje je stanovalo na tom dijelu 11 

koje nije bilo okruženo zelenom bojom?  12 

O: U trenutku 1992., decembar? 13 

P: A u decembru 1992. 14 

O: Srpsko stanovništvo. 15 

P: Sljede će pitanje, prema Vašim saznanjima, koliko je muslim ana ostalo 16 

na podru čju koje nije okruženo zelenom bojom u opštini Rogat ica u decembru 17 

1992.? 18 

O: To je ovo par sela što smo ranije govorili, al' su svi dovedeni u 19 

logore u Rogaticu. Zna či, nisu ni oni ve ć bili u svojim domovima 1992., ve ć su 20 

bili u logoru u Rogatici. 21 

P: Možete li da kažete Vije ću šta se dogodilo sa džamijama koje su  22 
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postojale u opštini Rogatica krajem decembra 1992.?  1 

O: Da. Sve džamije, od dvije gradske do preko 30 dž amija na podru čju 2 

sela op ćine Rogatica, osim džamije u selu Lubardi će su minirane i spaljene. 3 

P: Jeste li to li čno vidjeli ili ste o tome saznali od nekog drugog? 4 

O: Tog trenutka ja nisam li čno vidio, ali kasnije smo saznali od drugih 5 

i polije k...k...kraja rata bio sam u prilici da ob i ñem mnoga mjesta i da se 6 

uvjerim da tih džamija stvarno nema i u samom gradu  je lokacija gdje je bila 7 

džamija napravljeno parkiralište. 8 

P: Sada bih Vam skrenuo pažnju na paragraf 52 izjav e koju ste dali Uredu 9 

tužilaštva. Možete li da obavijestite Raspravno vij eće o činjenicama na kojima 10 

bazirate informaciju koja se nalazi u paragrafu 52?  11 

O: Da. Misli se na muslimanski narod koji su došli da vide šta će se 12 

dalje dešavati pred te zato čeni čke logore, u škole, tuj su i zarobljeni, 13 

zato čeni, mnogi su premla ćivani, mnogi likvidirani u toku no ći odvedeni i do 14 

danas se za mnoge ne znaju njihove lokacije gdje su  pogubljeni, odnosno gdje su 15 

te masovne grobnice u kojima još –  16 

P: Gospodine Alajbegovi ću, jeste li Vi to li čno vidjeli, ili ste tu 17 

informaciju dobili iz izvještaja? 18 

O: Informacija je iz izvještaja i izjava ljudi koji  su na odre ñeni na čin 19 
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došli do vlasti Bosne i Hercegovine, odnosno Armije  Bosne i Hercegovine. 1 

P: Sada bismo pogledali paragraf 53. Vi tu dolazite  do jednog zaklju čka, 2 

možete li da kažete Raspravnom vije ću koja je činjeni čna osnova za zaklju čak 3 

koji ste naveli u paragrafu 53. Koje su činjenice tu u pitanju? 4 

O: Vrlo jednostavne. Da je politika SDS-a iz Rogati ce slijedila zvani čne 5 

stavove politike SDS-a Republike Srpske na etni čkom čiš ćenju, progonu i 6 

stvaranju R... države Republike Srpske, što se potv rdilo i u praksi jer su sve 7 

komande dolazile sa najvišeg do nižih nivoa. 8 

P: U Vašem iskazu pismenom, Vi ste rekli: "... da s u politika i SDA iz 9 

Rogatice...", da Vam pro čitam kompletan odgovor: "Da su politika i strategij a 10 

SDA iz Rogatice su pratile zvani čne stavove i politiku koju su imali i slijedili 11 

pripadnici SDS-a Republike Srpske."  12 

Da to malo dalje ispitamo. Koja je činjeni čna osnova, koje su činjenice 13 

koje ste Vi imali na raspolaganju, a koje su pokazi vale da su Srbi izvodili 14 

dobro planiranu široku operaciju na najvišem nivou?  Koje su činjenice osnova za  15 
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Vaš zaklju čak? 1 

O: Činjenice su izvo ñenje borbenih dejstava prema teritorijama gdje su 2 

se Muslimani skoncentrisani... skoncentrisali i cil j bio je da se protjeramo i 3 

očistimo i sa tih krajeva, što zna či da je bilo sve planirano sa najvišeg nivoa 4 

i režirano do nižih komandi kako bi se protjerali M uslimani. 5 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine, postavlj eno Vam je pitanje o 6 

činjenicama. Jasno je koji je Vaš stav, ali to što s te naveli nisu činjenice. 7 

Ako kažete "najviši nivo komande", kako Vi znate da  je to bio najviši nivo 8 

komande, a ne neki drugi novo ili da nije bilo nika kvog nivoa?  9 

SVEDOK: Pa da, moglo se osjetiti jer su imale vojne  formacije, na 10 

raspolaganju su imali teško naoružanje, avijaciju, sve ono što je bilo na 11 

raspolaganju bile je, ovaj... upereno protiv progon a Muslimana sa tih podru čja – 12 

formiranje logora... 13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Oprostite, želim Va s shvatiti. Rekli 14 

ste: "Imali su oružje, avijaciju, a to nije bilo na  raspolaganju ni na kojem 15 

nivou osim najvišeg." Da li je to ta čan na čin da se shvati ono što ste Vi rekli? 16 

Dakle, to je jedna činjenica koja podržava Vaš zaklju čak. Zna či, to je to 17 

oružje. 18 

SVEDOK: Da. 19 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Možete li nam naves ti sli čne činjenice? 20 

SVEDOK: Zatim ultimatumi kroz pregovore – da predam o oružje, da budemo 21 

lojalni srpskim vlastima, u protivnom, bi ćemo prognani i etni čki o čiš ćeni sa tih 22 

prostora i to se dešavalo u /?na/ odre ñenim teritorijama, bez obzira na 23 

lojalnost i  24 
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predaju oružja. Na o...ova tri pravca gdje su bile koncentrisane muslimanske 1 

snage, poslije onog pisma napravljene su 1993. oper acije, odnosno 1995. za 2 

enklavu Žepa i o čiš ćen je i taj dio op ćine Rogatica od Muslimanskog 3 

stanovništva. To je jedna od činjenica. 4 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Vi kažete: "Ako upo redim s onim što znam 5 

da se dogodilo u Rogatici, i u Žepi, i onda mogu iz vesti zaklju čak da je to 6 

moralo biti organizovano na najvišem nivou zbog tog a što postoji neka 7 

konzistentnost ili neki obrazac." Gospodine Harmon,  ne znam da li želite 8 

nastaviti dalje s ovim? 9 

G. HARMON: [simultani prevod] Nemam više dodatnih p itanja, završio sam 10 

glavno ispitivanje. 11 

Hvala Vam, gospodine Alajbegovi ću.  12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospo ño Lukas, ja mogu da Vam kažem da 13 

zapo čnete sa svojim unakrsnim ispitivanjem. 14 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Samo jedna stvar, sjet ite se tamo negdje 15 

na strani 89 sam iznijela jedan prigovor koji ste V i iznijeli kao uplitanje u 16 

ono što radi gospodin Harmon. Ja sam samo pokušaval a da pomognem. Mislim da je 17 

važno kad se izvode glavni dokazi da se izvori činjenica saznaju. U svakom 18 

slu čaju, gospodin Harmon je rekao da će do ći do baze za saznanja i ako pogledate  19 
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stranicu 89, ustvari, baza za saznanje nije iznijet a i ja mislim da prije no što 1 

završimo glavno ispitivanje da bi trebalo da se saz na kona čno da li je to 2 

saznanje bilo iz prve ili iz druge ruke. 3 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Slažem se s Vama. U  isto vrijeme, ja ne 4 

bih o čekivao od gospodina Harmona da... On je postavio pi tanje, a ono nije bilo 5 

odgovoreno i ja priznajem isto tako da niste tada p omogli, ali u ovom trenutku, 6 

sad pomažete. 7 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Hvala, časni Sude.  8 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Alajbegov i ću, gospodin Harmon 9 

je imao nekih poteško ća da dobije odgovor na pitanje koliko je Muslimana ostalo 10 

u decembru 1992. na podru čju koje nije zaokruženo zelenom bojom, a onda ste 11 

rekli da su odvedeni u logore. Ali koliko ih je još  bilo tamo koji su živjeli u 12 

svojim domovima na podru čjima koja nisu bila ozna čena zelenom bojom? 13 

SVEDOK: Da. To je bilo selo Burati. 14 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] I oni su još uvijek  tamo živjeli. Molim 15 

Vas da pokažete selo Burati. 16 

Zamolio bih da se ponovo mapa stavi na grafoskop. 17 

Molim Vas da nam pokažete to selo.  18 

SVEDOK: To je jedno selo bli...blizu magistralnog p uta prema Rogat...  19 
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Sarajevo – Rogatica kod mjesta Stjenice. 1 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Mogu li da shvatim da su tamo Muslimani 2 

još uvijek živjeli u svojim vlastitim ku ćama u decembru 1992.? 3 

SVEDOK: Povremeno. 4 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] A šta mislite kad t o kažete? Mislite da 5 

nisu svi živjeli, ili da su živjeli jedno vrijeme, pa jedno vrijeme nisu? 6 

SVEDOK: Jer su odvo ñeni da pruže logisti čku pomo ć srpskoj vojsci na 7 

linije fronta i da rade odre ñene aktivnosti za srpsku vojsku po poljima, po 8 

gradu, i tako. I oni su 1995. razmijenjeni. 9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. Osim sela B urati, gdje je još 10 

uvijek bilo Muslimana koji su živjeli na podru čju koje nije ozna čeno zelenom 11 

bojom i koliko ih je bilo? 12 

SVEDOK: Mali broj. Selo Osovo i Okruglo, tako ñe su oni povremeno 13 

dovodeni... dovo ñeni u logore, zatim, iskoristili se za kopanje rovo va. Neki su 14 

likvidirani, neki su preživjeli. 15 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ukupno uzevši, koli ko je Muslimana još 16 

uvijek živjelo u ovim podru čjima koja nisu ozna čena zelenom bojom. Kažem 17 

približno, ne tražim od Vas u ovom trenutku ta čan broj. 18 

SVEDOK: Oko sto... oko stotinjak. 19 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] A to je uklju čuju ći sva ova sela koja 20 

ste upravo spomenuli? 21 

SVEDOK: Da.  22 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Na osnovu čega kažete da je bilo 23 

otprilike stotinu? Na čemu se temelji ova procjena ili ovaj broj? 24 

SVEDOK: Kada su razmijenjeni 1995., u zatvoru "Kula ", u tadašnjem  25 

 26 
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srpskom dijelu Sarajeva, oni su došli na podru čje Federacije i ja sam bio u 1 

prilici da sa njima kontaktiram, obavljam intervju i da do ñem do tih podataka. 2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da li je mogao biti  i ve ći broj ako svi 3 

nisu razmijenjeni, što zna či da su neki možda mogli još i da ostanu tamo? 4 

SVEDOK: Ne, niko nije ostao. 5 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] To zna či da nakon razmjene više nije 6 

bilo Muslimana koji su živjeli na tom podru čju koje nije bilo oivi čeno zelenom 7 

bojom. Kako ste Vi to znali, odnosno, kako ste Vi m ogli da to provjerite? 8 

SVEDOK: Znali smo da su ostale dvije porodice u gra du i kakva je njihova 9 

sudbina bila ja ne znam, ali znam da su ostali u gr adu i do kraja rata i da li 10 

su razmijenjeni ili poslati u tre će zemlje, ja to ne znam. 11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Harmon, j a sam pokušao da 12 

razjasnim jedan dio pitanja.  13 

G. HARMON: [simultani prevod] Nemam više pitanja. 14 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospo ño Lukas, mi sada imamo manje od 15 15 

minuta, ako ima nekih od urgentnih pitanja, molim d a pokrenete, a nastaviti ćemo 16 

sa unakrsnim ispitivanjem. 17 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Organizovali smo sasta nak sa gospodinom 18 

Krajišnikom u 6 sati ve čeras. 19 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da li će svjedok o tome biti  20 
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obaviješten? 1 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Svjedok ne mora to da zna. 2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Nastavljamo sutra s  radom u 9h u istoj 3 

sudnici i tada ćemo Vas vidjeti. Želim Vas upozoriti da ne razgovar ate ni sa kim 4 

o svjedo čenju koje ste dali i o onome o čemu ćete biti sutra unakrsno ispitivani 5 

od Obrane. 6 

Molim poslužiteljicu da isprati svjedoka iz sudnice . 7 

SVEDOK: Hvala.  8 

[Svedok se povla či]  9 

  SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospo ño Lukas, Vi planirate sastanak za 10 

6h popodne? 11 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Da, časni Sude, razgovarala sam sa 12 

gospo ñom iz Sekretarijata i ona će nam pomo ći da se organizuje prevodilac. 13 

Naravno, pitanje dobivanja prevodioca za sastanke s a gospodinom Krajišnikom 14 

postaje sve teže i teže. 15 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, to znam, ali dr ago mi je da čujem 16 

što Sekretarijat čini sve da pomogne Obrani. 17 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Da, oni to čine. 18 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Završavamo sa radom  i nastavljamo sutra 19 

ujutro u 9 sati, a usput želim da se ispri čam zato što smo radili pet minuta  20 
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duže. 1 

     ... Sednica završena u 13.50h, 2 

Nastavak zakazan za sredu, 3 

  30. marta 2005. u 9.00h. 4 
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